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II 

(Acte fără caracter legislativ) 

REGULAMENTE 

REGULAMENTUL (UE) 2016/44 AL CONSILIULUI 

din 18 ianuarie 2016 

privind măsuri restrictive având în vedere situația din Libia și de abrogare a Regulamentului (UE) 
nr. 204/2011 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 215, 

având în vedere Decizia (PESC) 2015/1333 a Consiliului din 31 iulie 2015 privind măsuri restrictive având în vedere 
situația din Libia și de abrogare a Deciziei 2011/137/PESC (1), 

având în vedere propunerea comună a Înaltului Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe și politica de securitate și 
a Comisiei Europene, 

întrucât: 

(1)  La data de 28 februarie 2011, Consiliul a adoptat Decizia 2011/137/PESC (2). În conformitate cu 
Rezoluția 1970 (2011) a Consiliului de Securitate al Organizației Națiunilor Unite (RCSONU) și cu rezoluțiile 
ulterioare, Decizia 2011/137/PESC a instituit un embargo asupra armelor, o interzicere a exporturilor de 
echipamente utilizate în scopuri de represiune internă, precum și restricții privind admiterea și înghețarea 
fondurilor și a resurselor economice ale anumitor persoane și entități implicate în încălcări grave ale drepturilor 
omului îndreptate împotriva populației din Libia, inclusiv prin implicarea în atacuri împotriva populației și a 
instalațiilor civile, cu încălcarea dreptului internațional. Aceste persoane fizice sau juridice și entități sunt incluse 
pe listele din anexele la Decizia 2011/137/PESC. Prin urmare, era necesară o acțiune de reglementare pentru 
prevederea măsurilor necesare relevante. Consiliul de Securitate al Organizației Națiunilor Unite („Consiliul de 
Securitate”) a adoptat ulterior alte noi rezoluții privind Libia, care au extins ori au modificat măsurile restrictive 
ale ONU împotriva Libiei, printre acestea numărându-se RCSONU 2174 (2014) de modificare a domeniului de 
aplicare al embargoului asupra armelor și de extindere a aplicării măsurilor privind interdicția de călătorie și 
înghețarea activelor, precum și RCSONU 2213 (2015), în legătură cu angajamentul Consiliului de Securitate față 
de suveranitatea, independența, integritatea teritorială și unitatea națională a Libiei. 

(2)  La data de 26 mai 2015, Consiliul a adoptat Decizia (PESC) 2015/818 (3) de modificare a Deciziei 2011/137/PESC 
având în vedere amenințarea persistentă la adresa păcii, a stabilității sau a securității în Libia și finalizarea cu 
succes a tranziției sale politice. De asemenea, Decizia (PESC) 2015/818 a luat în considerare amenințarea 
reprezentată de persoanele și entitățile care dețin sau controlează fonduri ale statului libian însușite în mod ilegal 
în timpul fostului regim al lui Muammar Qadhafi în Libia, care ar putea fi utilizate pentru a amenința pacea, 
stabilitatea sau securitatea din Libia ori pentru a împiedica sau a submina finalizarea cu succes a tranziției sale 
politice. Consiliul a efectuat o reexaminare completă a listelor persoanelor și entităților care fac obiectul 
măsurilor privind interdicția de călătorie și înghețarea activelor, astfel cum se prevede în anexele II și III la 
Decizia 2011/137/PESC. La data de 31 iulie 2015, Consiliul a adoptat Decizia consolidată (PESC) 2015/1333 și a 
abrogat Decizia 2011/137/PESC. 
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(1) JO L 206, 1.8.2015, p. 34. 
(2) Decizia 2011/137/PESC a Consiliului din 28 februarie 2011 privind măsuri restrictive având în vedere situația din Libia (JO L 58, 

3.3.2011, p. 53). 
(3) Decizia (PESC) 2015/818 a Consiliului din 26 mai 2015 de modificare a Deciziei 2011/137/PESC privind măsuri restrictive având în 

vedere situația din Libia (JO L 129, 27.5.2015, p. 13). 



(3)  Din motive de claritate, Regulamentul (UE) nr. 204/2011 al Consiliului (1), astfel cum a fost modificat și pus în 
aplicare de mai multe regulamente ulterioare, ar trebui consolidat într-un nou regulament. 

(4)  Competența de a modifica listele din anexele II și III la prezentul regulament ar trebui exercitată de către Consiliu, 
având în vedere amenințarea specifică la adresa păcii și securității în regiune pe care o reperezintă situația din 
Libia și pentru a asigura coerența cu procesul de modificare și reexaminare a anexelor la Decizia (PESC) 
2015/1333. 

(5)  Pentru punerea în aplicare a prezentului regulament și în vederea asigurării unui nivel maxim de securitate 
juridică în cadrul Uniunii, trebuie să se facă publice numele și alte date relevante privind persoanele fizice și 
juridice, entitățile și organismele ale căror fonduri și resurse economice ar trebui înghețate în conformitate cu 
prezentul regulament. Orice prelucrare a datelor cu caracter personal ar trebui să fie conformă cu 
Regulamentul (CE) nr. 45/2001 al Parlamentului European și al Consiliului (2) și cu Directiva 95/46/CE a 
Parlamentului European și a Consiliului (3). 

(6)  Pentru a asigura eficacitatea măsurilor prevăzute în prezentul regulament, acesta ar trebui să intre în vigoare 
imediat, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

În sensul prezentului regulament, se aplică următoarele definiții: 

(a)  „fonduri” înseamnă activele financiare și beneficiile de orice natură, inclusiv, dar fără a se limita la: 

(i)  numerar, cecuri, creanțe în numerar, cambii, ordine de plată și alte instrumente de plată; 

(ii)  depozite la instituții financiare sau la alte entități, solduri de conturi, creanțe și titluri de creanță; 

(iii)  titluri de valoare negociate la nivel public și privat și instrumente de datorie, inclusiv titluri și acțiuni, certificate 
reprezentând titluri de valoare, obligațiuni, bilete la ordin, warante, obligațiuni negarantate și contracte derivate; 

(iv)  dobânzi, dividende sau alte venituri din active ori profitul provenit din active sau generat de acestea; 

(v)  credite, drepturi compensatorii, garanții, garanții de bună execuție sau alte angajamente financiare; 

(vi)  scrisori de credit, conosamente, contracte de vânzare; 

(vii)  documente care atestă deținerea de cote-părți într-un fond sau deținerea de resurse financiare; 

(b)  „înghețarea fondurilor” înseamnă o acțiune menită să împiedice orice circulație, transfer, modificare sau utilizare, 
accesare sau tranzacționare de fonduri, în orice mod care ar avea ca rezultat orice modificare a volumului, a 
cuantumului, a locației, a proprietății, a posesiei, a naturii ori a destinației acestora sau orice altă modificare ce ar 
permite utilizarea fondurilor, inclusiv gestionarea portofoliului; 

(c)  „resurse economice” înseamnă activele de orice tip, corporale sau necorporale, mobiliare sau imobiliare, care nu sunt 
fonduri, dar care pot fi utilizate pentru obținerea de fonduri, bunuri sau servicii; 

(d)  „înghețarea resurselor economice” înseamnă acțiunea de a împiedica utilizarea acestora pentru obținerea de fonduri, 
bunuri sau servicii în orice mod, inclusiv, dar fără a se limita la, vânzarea, închirierea sau ipotecarea acestora; 

(e)  „asistență tehnică” înseamnă orice sprijin tehnic în legătură cu repararea, dezvoltarea, fabricarea, asamblarea, testarea, 
întreținerea sau orice alt serviciu tehnic și poate lua forme cum ar fi instruirea, consilierea, formarea, transmiterea de 
cunoștințe sau de calificări profesionale ori serviciile de consultanță, inclusiv asistența acordată pe cale verbală; 
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(1) Regulamentul (UE) nr. 204/2011 al Consiliului din 2 martie 2011 privind măsuri restrictive având în vedere situația din Libia (JO L 58, 
3.3.2011, p. 1). 

(2) Regulamentul (CE) nr. 45/2001 al Parlamentului European și al Consiliului din 18 decembrie 2000 privind protecția persoanelor fizice 
cu privire la prelucrarea datelor cu caracter personal de către instituțiile și organele comunitare și privind libera circulație a acestor date 
(JO L 8, 12.1.2001, p. 1). 

(3) Directiva 95/46/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 24 octombrie 1995 privind protecția persoanelor fizice în ceea ce 
privește prelucrarea datelor cu caracter personal și libera circulație a acestor date (JO L 281, 23.11.1995, p. 31). 



(f)  „Comitetul de sancțiuni” înseamnă comitetul din cadrul Consiliului de Securitate care a fost instituit în temeiul 
punctului 24 din RCSONU 1970 (2011); 

(g)  „teritoriul Uniunii” înseamnă teritoriile statelor membre cărora li se aplică tratatul, în condițiile prevăzute de acesta, 
inclusiv spațiul lor aerian; 

(h)  „nave desemnate” înseamnă navele desemnate de Comitetul de sancțiuni în conformitate cu punctul 11 din 
RCSONU 2146 (2014), astfel cum sunt incluse pe lista din anexa V la prezentul regulament; 

(i)  „punctul de contact al guvernului Libiei” înseamnă punctul de contact desemnat de guvernul Libiei, astfel cum a fost 
notificat Comitetului de sancțiuni în conformitate cu punctul 3 din RCSONU 2146 (2014). 

Articolul 2 

(1) Se interzic: 

(a)  vânzarea, furnizarea, transferul sau exportul, în mod direct sau indirect, de echipamente care ar putea fi utilizate 
pentru represiune internă, astfel cum sunt incluse pe lista din anexa I, indiferent dacă provin sau nu din Uniune, 
către orice persoană, entitate sau organism din Libia sau care sunt destinate să fie utilizate în Libia; 

(b)  participarea cu bună știință și în mod intenționat la activități care au ca scop sau efect eludarea interdicțiilor 
menționate la litera (a). 

(2) Se interzice achiziția, importul sau transportul din Libia de echipamente care ar putea fi utilizate pentru 
represiune internă, astfel cum sunt incluse pe lista din anexa I, indiferent dacă produsul în cauză provine sau nu din 
Libia. 

(3) Alineatul (1) nu se aplică îmbrăcămintei de protecție, inclusiv vestelor antiglonț și căștilor militare exportate 
temporar către Libia de personalul ONU, de personalul Uniunii sau al statelor sale membre, de reprezentanții media și de 
personalul umanitar, personalul din domeniul asistenței pentru dezvoltare și personalul asociat, exclusiv pentru uz 
personal. 

(4) Prin derogare de la alineatul (1), autoritățile competente din statele membre, astfel cum sunt incluse pe lista din 
anexa IV, pot autoriza, în condițiile pe care le consideră adecvate, vânzarea, furnizarea, transferul sau exportul de 
echipamente care ar putea fi utilizate pentru represiune internă, dacă stabilesc că respectivele echipamente sunt destinate 
exclusiv unor scopuri umanitare sau de protecție. 

Articolul 3 

(1) Se interzic: 

(a)  furnizarea, în mod direct sau indirect, de asistență tehnică în legătură cu produsele și tehnologiile incluse pe Lista 
comună a Uniunii Europene cuprinzând produsele militare (1) (Lista comună cuprinzând produsele militare) sau în 
legătură cu furnizarea, fabricarea, întreținerea și utilizarea produselor incluse pe lista respectivă către orice persoană, 
entitate ori organism în Libia sau în scopul utilizării în Libia; 

(b)  furnizarea, în mod direct sau indirect, de asistență tehnică în legătură cu echipamente care ar putea fi utilizate pentru 
acțiuni de represiune internă, astfel cum sunt incluse pe lista din anexa I, către orice persoană, entitate ori organism 
în Libia sau în scopul utilizării în Libia; 

(c)  furnizarea, în mod direct sau indirect, de finanțare sau de asistență financiară în legătură cu produsele și tehnologiile 
incluse pe Lista comună cuprinzând produsele militare sau pe lista din anexa I, inclusiv, în special, granturi, 
împrumuturi și asigurări ale creditelor la export, pentru orice vânzare, furnizare, transfer ori export de astfel de 
produse sau pentru orice furnizare de asistență tehnică conexă către orice persoană, entitate ori organism în Libia 
sau în scopul utilizării în Libia; 

(d)  furnizarea, în mod direct sau indirect, de asistență tehnică, de asistență de finanțare sau de asistență financiară în 
legătură cu punerea la dispoziție de mercenari înarmați în Libia sau în scopul utilizării în Libia; 

(e)  participarea cu bună știință și în mod intenționat la activități care au ca scop sau efect eludarea interdicțiilor 
menționate la literele (a)-(d). 
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(1) JO C 69, 18.3.2010, p. 19. 



(2) Prin derogare de la alineatul (1), interdicțiile menționate la alineatul respectiv nu se aplică în cazul: 

(a)  furnizării de asistență tehnică, de asistență de finanțare sau de asistență financiară în legătură cu echipamente 
militare neletale destinate exclusiv unor scopuri umanitare sau de protecție; 

(b)  îmbrăcămintei de protecție, inclusiv vestelor antiglonț și căștilor militare, exportate temporar către Libia de 
personalul ONU, de personalul Uniunii sau al statelor sale membre, de reprezentanții media și de personalul 
umanitar, personalul din domeniul asistenței pentru dezvoltare și personalul asociat, exclusiv pentru uz personal; 

(c)  furnizării de asistență tehnică, de finanțare sau de asistență financiară în legătură cu echipamente militare neletale 
destinate exclusiv asistenței acordate guvernului libian în domeniul securității sau al dezarmării. 

(3) Prin derogare de la alineatul (1) și conform aprobării Comitetului de sancțiuni, interdicțiile prevăzute în 
respectivul alineat nu se aplică: 

(a)  furnizării de asistență tehnică, de asistență de finanțare sau de asistență financiară în legătură cu alte vânzări și 
furnizări de arme și de materiale conexe; 

(b)  furnizării de asistență tehnică, de asistență de finanțare sau de asistență financiară în legătură cu echipamente 
militare, inclusiv armele și materialele conexe care nu intră în domeniul de aplicare al literei (a) și care sunt destinate 
exclusiv asistenței acordate guvernului libian în domeniul securității sau al dezarmării. 

(4) Prin derogare de la alineatul (1), autoritățile competente din statele membre, astfel cum figurează în anexa IV, pot 
autoriza furnizarea de asistență tehnică, de finanțare și de asistență financiară în legătură cu echipamente care ar putea fi 
utilizate pentru represiune internă, în condițiile considerate adecvate, dacă acestea stabilesc ca echipamentele respective 
suntdestinate exclusiv unor scopuri umanitare sau de protecție. 

Articolul 4 

În scopul împiedicării transferului de produse și de tehnologii care fac obiectul Listei comune cuprinzând produsele 
militare sau a căror furnizare, vânzare, transfer, export sau import este interzis prin prezentul regulament, pentru toate 
produsele care intră sau ies de pe teritoriul vamal al Uniunii dinspre sau către Libia, pe lângă normele care reglementează 
obligația de a furniza informații înainte de sosire și de plecare, astfel cum sunt stabilite în dispozițiile relevante privind 
declarațiile sumare de intrare și de ieșire, precum și declarațiile vamale prevăzute în Regulamentele (CE) nr. 450/2008 (1) 
și (UE) nr. 952/2013 (2) ale Parlamentului European și ale Consiliului, persoana care furnizează informațiile respective 
declară dacă bunurile fac obiectul Listei comune cuprinzând produsele militare sau al prezentului regulament și, în cazul 
în care produsele exportate sunt supuse autorizării, precizează datele din licența de export acordată. Aceste elemente 
suplimentare se transmit autorităților vamale competente ale statului membru în cauză, fie în scris, fie prin intermediul 
unei declarații vamale, după caz. 

Articolul 5 

(1) Se îngheață toate fondurile și resursele economice care aparțin, se află în proprietatea sau posesia ori sunt 
controlate de persoanele fizice sau juridice, entitățile și organismele incluse pe listele din anexele II și III. 

(2) Se interzice punerea la dispoziția persoanelor fizice sau juridice, a entităților ori a organismelor incluse pe listele 
din anexele II și III, în mod direct sau indirect, ori utilizarea în beneficiul acestora, a oricăror fonduri sau resurse 
economice. 

(3) Se interzice participarea cu bună știință și în mod intenționat la activități care au ca scop sau efect, în mod direct 
sau indirect, eludarea măsurilor menționate la alineatele (1) și (2). 

(4) Rămân înghețate toate fondurile și resursele economice care, la data de 16 septembrie 2011, aparțineau, se aflau 
în proprietatea ori posesia sau erau controlate de entitățile incluse pe lista din anexa VI și care se aflau în afara Libiei la 
data respectivă. 
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(1) Regulamentul (CE) nr. 450/2008 al Parlamentului European și al Consiliului din 23 aprilie 2008 de stabilire a Codului vamal comunitar 
(Codul vamal modernizat) (JO L 145, 4.6.2008, p. 1). 

(2) Regulamentul (UE) nr. 952/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 9 octombrie 2013 de stabilire a Codului vamal al 
Uniunii (JO L 269, 10.10.2013, p. 1). 



Articolul 6 

(1) Anexa II cuprinde persoanele fizice sau juridice, entitățile și organismele desemnate de Consiliul de Securitate sau 
de Comitetul de sancțiuni, în conformitate cu punctul 22 din RCSONU 1970 (2011), cu punctul 19, 22 sau 23 din 
RCSONU 1973 (2011), cu punctul 4 din RCSONU 2174 (2014) sau cu punctul 11 din RCSONU 2213 (2015). 

(2) Anexa III cuprinde persoanele fizice sau juridice, entitățile și organismele care nu fac obiectul anexei II și care: 

(a)  sunt implicate sau complice în ordonarea, controlarea sau conducerea în orice alt mod a comiterii de încălcări grave 
ale drepturilor omului îndreptate împotriva populației din Libia, inclusiv prin implicarea sau complicitatea la 
planificarea, comandarea, ordonarea ori conducerea de atacuri, inclusiv de bombardamente aeriene împotriva 
populației sau a instalațiilor civile, cu încălcarea dreptului internațional; 

(b)  au încălcat sau au contribuit la încălcarea dispozițiilor RCSONU 1970 (2011), ale RCSONU 1973 (2011) sau ale 
prezentului regulament; 

(c)  au fost identificate ca fiind implicate în politicile represive ale fostului regim al lui Muammar Qadhafi în Libia sau ca 
fiind asociate anterior, în orice alt mod, cu acest regim și care reprezintă o amenințare permanentă pentru pacea, 
stabilitatea sau securitatea din Libia ori pentru finalizarea cu succes a tranziției politice libiene; 

(d)  sunt implicate sau sprijină acte care amenință pacea, stabilitatea sau securitatea din Libia ori care obstrucționează sau 
subminează finalizarea cu succes a tranziției politice în Libia, inclusiv prin: 

(i)  planificarea, conducerea sau comiterea în Libia de acte care încalcă dreptul internațional aplicabil în domeniul 
drepturilor omului sau dreptul internațional umanitar ori acte care constituie încălcări ale drepturilor omului în 
Libia; 

(ii)  comiterea de atacuri împotriva oricărui aeroport, a oricărei gări sau a oricărui port maritim în Libia ori 
împotriva unei instituții sau instalații a statului libian ori împotriva oricărei misiuni străine în Libia; 

(iii)  acordarea de sprijin grupărilor armate sau rețelelor infracționale prin exploatarea ilicită a țițeiului sau a altor 
resurse naturale în Libia; 

(iv)  amenințarea sau constrângerea instituțiilor financiare ale statului libian și a Companiei Naționale Petroliere din 
Libia (Libyan National Oil Company) sau implicarea în orice acțiune care poate conduce la sau avea ca rezultat 
însușirea în mod ilegal a fondurilor statului libian; 

(v)  încălcarea dispozițiilor privind embargoul asupra armelor în Libia, instituit prin RCSONU 1970 (2011) și 
prevăzut la articolul 1 din prezentul regulament, sau sprijinirea eludării acestor dispoziții; 

(vi)  faptul că sunt persoane, entități sau organisme care acționează pentru ori în numele sau la ordinele oricăreia 
dintre persoanele, entitățile ori organismele menționate anterior sau faptul că sunt entități ori organisme 
deținute sau controlate de acestea ori de persoanele, entitățile sau organismele incluse pe lista din anexa II ori 
din anexa III; sau 

(e)  dețin sau controlează fonduri ale statului libian însușite în mod ilegal în timpul fostului regim al lui Muammar 
Qadhafi în Libia, care ar putea fi utilizate pentru a amenința pacea, stabilitatea sau securitatea din Libia ori pentru a 
împiedica sau a submina finalizarea cu succes a tranziției sale politice. 

(3) Anexele II și III cuprind motivele includerii pe listă a persoanelor, a entităților și a organismelor în cauză, astfel 
cum au fost furnizate de Consiliul de Securitate sau de Comitetul de sancțiuni pentru anexa II. 

(4) Anexele I și II includ, în cazul în care sunt disponibile, informațiile necesare pentru identificarea persoanelor fizice 
sau juridice, a entităților ori a organismelor în cauză, furnizate de Consiliul de Securitate sau de Comitetul de sancțiuni 
pentru anexa II. În ceea ce privește persoanele fizice, informațiile respective pot cuprinde numele, inclusiv pseudonimele, 
data și locul nașterii, naționalitatea, numărul de pașaport și numărul cărții de identitate, sexul, adresa, dacă este 
cunoscută, și funcția sau profesia. În ceea ce privește persoanele juridice, entitățile și organismele, informațiile respective 
pot cuprinde denumirea, locul și data înregistrării, numărul de înregistrare și sediul. Anexa II include și data desemnării 
de către Consiliul de Securitate sau de către Comitetul de sancțiuni. 

(5) Anexa VI cuprinde motivele includerii pe listă a persoanelor, a entităților și a organismelor menționate la 
articolul 5 alineatul (4) din prezentul regulament, astfel cum au fost furnizate de Consiliul de Securitate sau de Comitetul 
de sancțiuni. 
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Articolul 7 

În ceea ce privește persoanele, entitățile și organismele nedesemnate în anexa II sau în anexa III, în care o persoană, o 
entitate sau un organism desemnat în anexele respective deține o participație, obligația de înghețare a fondurilor și a 
resurselor economice ale persoanei, ale entității sau ale organismului desemnat nu împiedică respectivele persoane, 
entități sau organisme nedesemnate să își desfășoare în continuare afacerile legitime, în măsura în care aceste afaceri nu 
implică punerea la dispoziția unei persoane, a unei entități sau a unui organism desemnat a oricăror fonduri sau resurse 
economice. 

Articolul 8 

(1) Prin derogare de la articolul 5, autoritățile competente din statele membre, astfel cum sunt identificate pe site-urile 
internet incluse pe lista din anexa IV, pot autoriza, în condițiile pe care le consideră adecvate, deblocarea anumitor 
fonduri sau resurse economice înghețate ori punerea la dispoziție a anumitor fonduri sau resurse economice, după ce au 
stabilit faptul că aceste fonduri sau resurse economice sunt: 

(a)  necesare pentru satisfacerea nevoilor de bază ale persoanelor incluse pe lista din anexa II sau din anexa III ori 
menționate la articolul 5 alineatul (4) și ale membrilor de familie aflați în întreținerea acestora, inclusiv cheltuielile 
pentru alimente, chirie sau rate ipotecare, medicamente ori tratamente medicale, impozite, prime de asigurare și 
plata serviciilor de utilitate publică; 

(b)  destinate exclusiv plății unor onorarii rezonabile sau rambursării cheltuielilor suportate în legătură cu prestarea unor 
servicii juridice; 

(c)  destinate exclusiv plății unor taxe sau comisioane aferente păstrării ori administrării curente a fondurilor sau a 
resurselor economice înghețate, 

cu condiția ca, în cazul în care autorizația privește o persoană, o entitate sau un organism inclus pe lista din anexa II sau 
menționat la articolul 5 alineatul (4), statul membru în cauză să fi notificat Comitetului de sancțiuni decizia respectivă și 
intenția sa de a acorda o autorizație, iar Comitetul de sancțiuni să nu fi ridicat obiecții în termen de cinci zile lucrătoare 
de la notificare. 

(2) Prin derogare de la articolul 5, autoritățile competente ale statelor membre, astfel cum sunt menționate pe site- 
urile internet incluse pe lista din anexa IV, pot autoriza deblocarea anumitor fonduri sau resurse economice înghețate ori 
punerea la dispoziție a anumitor fonduri sau resurse economice înghețate, după ce au stabilit faptul că aceste fonduri sau 
resurse economice înghețate sunt necesare pentru acoperirea unor cheltuieli extraordinare, numai dacă sunt îndeplinite 
următoarele condiții: 

(a)  în cazul în care autorizația privește o persoană, o entitate sau un organism inclus pe lista din anexa II ori menționat 
la articolul 5 alineatul (4), statul membru în cauză a notificat decizia respectivă Comitetului de sancțiuni și acesta a 
aprobat-o; și 

(b)  în cazul în care autorizația privește o persoană, o entitate sau un organism inclus pe lista din anexa III, autoritatea 
competentă a comunicat autorităților competente ale altor state membre și Comisiei, cu cel puțin două săptămâni 
înainte de eliberarea autorizației, motivele pentru care consideră că ar trebui acordată o autorizație specifică. 

Articolul 9 

(1) Prin derogare de la articolul 5, în ceea ce privește persoanele, entitățile sau organismele incluse pe lista din 
anexa II și entitățile menționate la articolul 5 alineatul (4), autoritățile competente din statele membre, astfel cum sunt 
incluse pe lista din anexa IV, pot autoriza deblocarea anumitor fonduri sau resurse economice înghețate, dacă sunt 
îndeplinite următoarele condiții: 

(a)  fondurile sau resursele economice în cauză fac obiectul unui ordin judecătoresc, administrativ sau arbitral stabilit ori 
al unei hotărâri judecătorești, administrative sau arbitrale pronunțate: 

(i)  înainte de data la care persoana, entitatea sau organismul a fost inclus în anexa II; sau 

(ii)  înainte de data la care entitatea menționată la articolul 5 alineatul (4) a fost desemnată de Consiliul de Securitate; 
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(b)  fondurile sau resursele economice în cauză vor fi utilizate exclusiv pentru a se da curs cererilor garantate printr-un 
astfel de ordin sau a căror valabilitate este recunoscută printr-o astfel de hotărâre, în limitele stabilite de actele cu 
putere de lege și normele administrative aplicabile care reglementează drepturile persoanelor care formulează astfel 
de cereri; 

(c)  ordinul sau hotărârea nu este în beneficiul unei persoane, al unei entități sau al unui organism inclus pe lista din 
anexa II sau din anexa III; 

(d)  recunoașterea ordinului sau a hotărârii nu contravine ordinii publice din statul membru în cauză; și 

(e)  statul membru a notificat Comitetului de sancțiuni ordinul sau hotărârea. 

(2) Prin derogare de la articolul 5, în ceea ce privește persoanele, entitățile sau organismele incluse pe lista din 
anexa III, autoritățile competente din statele membre, astfel cum sunt incluse pe lista din anexa IV, pot autoriza 
deblocarea anumitor fonduri sau resurse economice înghețate, dacă sunt îndeplinite următoarele condiții: 

(a)  fondurile sau resursele economice în cauză fac obiectul unei hotărâri arbitrale pronunțate înainte de data la care 
persoana fizică sau juridică, entitatea ori organismul menționat la articolul 5 a fost inclus în anexa III sau fac 
obiectul unei hotărâri judecătorești ori administrative pronunțate în Uniune sau al unei hotărâri judecătorești 
executorii în statul membru în cauză, înainte ori după această dată; 

(b)  fondurile sau resursele economice în cauză vor fi utilizate exclusiv pentru a da curs cererilor garantate printr-o astfel 
de hotărâre sau a căror valabilitate este recunoscută printr-o astfel de hotărâre, în limitele stabilite de actele cu putere 
de lege și normele administrative aplicabile care reglementează drepturile persoanelor care formulează astfel de 
cereri; 

(c)  hotărârea nu este în beneficiul unei persoane fizice sau juridice, al unei entități ori al unui organism inclus pe lista 
din anexa II sau din anexa III; și 

(d)  recunoașterea hotărârii nu contravine ordinii publice din statul membru în cauză. 

(3) Statul membru în cauză informează celelalte state membre și Comisia cu privire la orice autorizație acordată în 
temeiul prezentului articol. 

Articolul 10 

Prin derogare de la articolul 5, autoritățile competente din statele membre, astfel cum sunt incluse pe lista din anexa IV, 
pot autoriza, în condițiile pe care le consideră adecvate, deblocarea unor fonduri sau resurse economice înghețate care 
aparțin persoanelor, entităților sau organismelor incluse pe lista din anexa III ori punerea la dispoziția lor a anumitor 
fonduri sau resurse economice, în cazul în care consideră că acest lucru este necesar pentru scopuri umanitare, cum ar fi 
acordarea și facilitarea acordării de ajutor umanitar, livrarea de materiale și bunuri necesare pentru nevoile esențiale ale 
civililor, inclusiv alimente și materiale agricole pentru producerea acestora, medicamente și furnizarea de energie 
electrică, sau pentru evacuările din Libia. Statul membru în cauză informează celelalte state membre și Comisia cu 
privire la autorizațiile acordate în temeiul prezentului articol în termen de două săptămâni de la autorizare. 

Articolul 11 

(1) Prin derogare de la articolul 5 alineatul (4), autoritățile competente ale statelor membre, astfel cum sunt 
menționate pe site-urile internet incluse pe lista din anexa IV, pot autoriza deblocarea anumitor fonduri sau resurse 
economice înghețate, numai dacă sunt îndeplinite următoarele condiții: 

(a)  fondurile sau resursele economice se utilizează în unul sau mai multe dintre următoarele scopuri: 

(i)  nevoi umanitare; 

(ii)  combustibil, energie electrică și apă, exclusiv pentru utilizări civile; 

(iii)  reluarea producției și a vânzării de hidrocarburi de către Libia; 
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(iv)  instituirea, funcționarea sau consolidarea instituțiilor guvernului civil și a infrastructurilor publice civile; sau 

(v) facilitarea reluării operațiunilor sectorului bancar, inclusiv pentru sprijinirea sau facilitarea comerțului interna­
țional cu Libia; 

(b)  statul membru în cauză a notificat Comitetului de sancțiuni intenția sa de a autoriza accesul la fonduri sau resurse 
economice și Comitetul de sancțiuni nu a ridicat obiecții în termen de 5 zile lucrătoare de la notificarea respectivă; 

(c)  statul membru în cauză a notificat Comitetului de sancțiuni faptul că respectivele fonduri sau resurse economice nu 
sunt puse la dispoziția sau nu sunt în beneficiul oricărei persoane, al oricărei entități sau al oricărui organism inclus 
pe lista din anexa II sau din anexa III; 

(d)  statul membru în cauză s-a consultat în prealabil cu autoritățile libiene în ceea ce privește utilizarea respectivelor 
fonduri sau resurse economice; și 

(e)  statul membru în cauză a comunicat autorităților libiene notificările transmise în temeiul literelor (b) și (c) de la 
prezentul alineat și, în termen de cinci zile lucrătoare, autoritățile libiene nu au ridicat obiecții cu privire la 
deblocarea respectivelor fonduri sau resurse economice. 

(2) Prin derogare de la articolul 5 alineatul (4) și numai dacă trebuie să se efectueze o plată în temeiul unui contract 
sau al unui acord încheiat de persoana, entitatea sau organismul în cauză ori în temeiul unei obligații care a apărut în 
sarcina sa înainte de data la care persoana, entitatea sau organismul în cauză a fost desemnat de Consiliul de Securitate 
ori de Comitetul de sancțiuni, autoritățile competente ale statelor membre, astfel cum sunt menționate pe site-urile 
internet incluse pe lista din anexa IV, pot autoriza, în condițiile pe care le consideră adecvate, deblocarea anumitor 
fonduri sau resurse economice înghețate, dacă sunt îndeplinite următoarele condiții: 

(a)  autoritatea competentă în cauză a stabilit faptul că plata nu încalcă articolul 5 alineatul (2) și nu este în beneficul 
unei entități menționate la articolul 5 alineatul (4); 

(b)  statul membru în cauză a notificat Comitetului de sancțiuni, cu 10 zile lucrătoare înainte, intenția sa de a acorda o 
autorizație. 

Articolul 12 

(1) Articolul 5 alineatul (2) nu se aplică majorărilor conturilor înghețate care reprezintă: 

(a)  dobânzi sau alte venituri generate de conturile respective; sau 

(b)  plăți datorate în temeiul unor contracte sau al unor acorduri care au fost încheiate ori în temeiul unor obligații care 
au apărut înainte de data la care persoana fizică sau juridică, entitatea ori organismul menționat la articolul 5 a fost 
desemnat de Comitetul de sancțiuni, de Consiliul de Securitate sau de Consiliu; 

(c) plăți datorate în temeiul unui ordin judecătoresc, administrativ sau arbitral ori al unei hotărâri judecătorești, adminis­
trative sau arbitrale, astfel cum se menționează la articolul 9 alineatul (1); 

(d)  plăți datorate în temeiul unor hotărâri judecătorești, administrative sau arbitrale pronunțate în Uniune sau executorii 
în statul membru în cauză, astfel cum se menționează la articolul 9 alineatul (2), 

cu condiția ca orice astfel de dobânzi, venituri de altă natură și plăți să fie înghețate în conformitate cu articolul 5 
alineatul (1). 

(2) Articolul 5 alineatul (2) nu împiedică instituțiile financiare sau de credit din Uniune să crediteze conturile 
înghețate în cazul în care primesc fonduri transferate în contul unei persoane fizice sau juridice, al unei entități ori al 
unui organism inclus pe listă, cu condiția ca orice majorări ale conturilor respective să fie la rândul lor înghețate. 
Instituția financiară sau de credit informează imediat autoritatea competentă relevantă cu privire la orice astfel de 
tranzacție. 
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Articolul 13 

Prin derogare de la articolul 5 și numai dacă trebuie să se efectueze o plată în temeiul unui contract sau al unui acord 
încheiat de o persoană, o entitate ori un organism inclus pe lista din anexa II sau din anexa III ori în temeiul unei 
obligații care a apărut în sarcina sa înainte de data la care persoana, entitatea sau organismul în cauză a fost desemnat, 
autoritățile competente ale statelor membre, astfel cum sunt menționate pe site-urile internet incluse pe lista din 
anexa IV, pot autoriza, în condițiile pe care le consideră adecvate, deblocarea anumitor fonduri sau resurse economice 
înghețate, dacă sunt îndeplinite următoarele condiții: 

(a)  autoritatea competentă în cauză a stabilit că: 

(i)  fondurile sau resursele economice se utilizează pentru efectuarea unei plăți de către o persoană, o entitate sau un 
organism inclus pe lista din anexa II sau din anexa III; 

(ii)  plata nu încalcă articolul 5 alineatul (2); 

(b)  în cazul în care autorizația privește o persoană, o entitate sau un organism inclus pe lista din anexa II, statul 
membru în cauză a notificat Comitetului de sancțiuni, cu 10 zile lucrătoare înainte, intenția sa de a acorda o 
autorizație; 

(c)  în cazul în care autorizația privește o persoană, o entitate sau un organism inclus pe lista din anexa III, statul 
membru în cauză a notificat celorlalte state membre și Comisiei, cu cel puțin două săptămâni înainte de acordarea 
autorizației, decizia respectivă și intenția sa de a acorda o autorizație. 

Articolul 14 

Prin derogare de la articolul 5 alineatul (2), autoritățile competente din statele membre, astfel cum sunt identificate pe 
site-urile internet incluse pe lista din anexa IV, pot autoriza punerea la dispoziția autoritățile portuare incluse pe lista din 
anexa III a anumitor fonduri sau resurse economice în legătură cu execuția, până la 15 iulie 2011, a contractelor 
încheiate înainte de 7 iunie 2011, cu excepția contractelor privind petrolul, gazele și produsele petroliere rafinate. 
Statul membru în cauză informează celelalte state membre și Comisia cu privire la autorizațiile acordate în temeiul 
prezentului articol în termen de două săptămâni de la autorizare. 

Articolul 15 

(1) Se interzice încărcarea, transportul sau descărcarea țițeiului provenit din Libia pe navele desemnate care arborează 
pavilionul unui stat membru, cu excepția cazului în care o astfel de operațiune a fost autorizată de autoritatea 
competentă a statului membru respectiv, după consultarea cu punctul de contact al guvernului Libiei. 

(2) Se interzice acceptarea sau permiterea accesului navelor desemnate în porturile situate pe teritoriul Uniunii, în 
cazul în care Comitetul de sancțiuni a dispus astfel. 

(3) Măsura prevăzută la alineatul (2) nu se aplică atunci când intrarea într-un port situat pe teritoriul Uniunii este 
necesară pentru efectuarea unei inspecții, în cazul unei situații de urgență sau atunci când nava se întoarce în Libia. 

(4) Se interzice furnizarea de către resortisanți ai statelor membre sau de pe teritoriile statelor membre de servicii de 
buncherare sau de aprovizionare ori de orice alte servicii destinate navelor desemnate, inclusiv furnizarea de combustibil 
sau de provizii, în cazul în care Comitetul de sancțiuni a dispus astfel. 

(5) Autoritățile competente ale statelor membre identificate în anexa IV pot acorda derogări de la măsura prevăzută la 
alineatul (4), în cazul în care acest lucru este necesar pentru scopuri umanitare sau de siguranță ori în cazul în care nava 
se întoarce în Libia. Orice astfel de autorizație trebuie notificată în scris Comitetului de sancțiuni și Comisiei. 

(6) Se interzic tranzacțiile financiare privind țițeiul aflat la bordul navelor desemnate, inclusiv vânzarea de țiței sau 
utilizarea țițeiului drept credit, precum și încheierea unei asigurări privind transportul de țiței, în cazul în care Comitetul 
de sancțiuni a dispus astfel. Respectiva interdicție nu se aplică acceptării taxelor portuare în cazurile menționate la 
alineatul (3). 
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Articolul 16 

(1) Înghețarea fondurilor și a resurselor economice sau refuzul de a pune la dispoziție fonduri ori resurse economice, 
efectuat cu bună-credință, pe motiv că o astfel de acțiune este în conformitate cu prezentul regulament, nu angajează în 
niciun fel răspunderea persoanei fizice sau juridice, a entității ori a organismului care pune în aplicare măsura sau 
răspunderea personalului său de conducere ori a angajaților săi, cu excepția cazului în care se dovedește că fondurile și 
resursele economice au fost înghețate sau reținute din neglijență. 

(2) Acțiunile întreprinse de persoane fizice sau juridice, de entități sau de organisme nu angajează în niciun fel 
răspunderea acestora, în cazul în care nu au știut și nu au avut niciun motiv întemeiat pentru a suspecta că acțiunile lor 
ar încălca măsurile prevăzute în prezentul regulament. 

Articolul 17 

(1) Nu se dă curs niciunor cereri în legătură cu orice contract sau tranzacție a cărei execuție a fost afectată, în mod 
direct sau indirect, în totalitate sau parțial, de măsurile impuse în temeiul prezentului regulament, inclusiv cererilor de 
despăgubire sau oricăror alte cereri de acest tip, cum ar fi o cerere de compensare sau o cerere în temeiul unei garanții, 
în special o cerere de prelungire sau de plată a unei obligațiuni, a unei garanții ori a unei despăgubiri, în special a unei 
garanții financiare sau a unei despăgubiri financiare, indiferent de forma acesteia, dacă sunt prezentate de: 

(a)  persoanele, entitățile sau organismele desemnate, incluse pe lista din anexa II sau din anexa III; 

(b)  orice altă persoană, entitate sau organism libian, inclusiv guvernul libian; 

(c)  orice persoană, entitate sau organism care acționează prin intermediul sau în numele uneia dintre persoanele, 
entitățile sau organismele menționate la litera (a) sau la litera (b). 

(2) În cadrul oricărei proceduri de executare a unei cereri, sarcina de a dovedi că satisfacerea cererii nu este interzisă 
de alineatul (1) revine persoanei care solicită executarea respectivei cereri. 

(3) Prezentul articol nu aduce atingere dreptului persoanelor, entităților și organismelor menționate la alineatul (1) la 
controlul jurisdicțional al legalității neexecutării obligațiilor contractuale, în conformitate cu prezentul regulament. 

Articolul 18 

(1) Fără a aduce atingere normelor aplicabile în materie de raportare, confidențialitate și secret profesional, persoanele 
fizice și juridice, entitățile și organismele: 

(a)  furnizează imediat autorității competente din statul membru în care își au reședința sau sediul, astfel cum se 
menționează pe site-urile internet incluse pe lista din anexa IV, orice informații care ar facilita respectarea 
prezentului regulament, cum ar fi informațiile cu privire la conturile și sumele înghețate în conformitate cu 
articolul 5, și transmit respectivele informații Comisiei, în mod direct sau prin intermediul statului membru; și 

(b)  cooperează cu respectiva autoritate competentă în cadrul oricărei verificări a acestor informații. 

(2) Orice informații furnizate sau primite în conformitate cu prezentul articol se utilizează numai în scopul pentru 
care au fost furnizate sau primite. 

(3) Alineatul (2) nu împiedică statele membre să facă schimb de astfel de informații, în conformitate cu dreptul lor 
național, cu autoritățile relevante ale Libiei și ale altor state membre, în cazul în care acest lucru este necesar în scopul 
asigurării asistenței pentru recuperarea activelor însușite în mod ilegal. 
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Articolul 19 

Statele membre și Comisia se informează reciproc imediat cu privire la măsurile luate în temeiul prezentului regulament 
și își comunică reciproc orice alte informații relevante de care dispun în legătură cu prezentul regulament, în special 
informații referitoare la încălcările prezentului regulament, problemele în materie de punere în aplicare și hotărârile 
pronunțate de instanțele naționale. 

Articolul 20 

Comisia este împuternicită: 

(a)  să modifice anexa IV pe baza informațiilor furnizate de statele membre; 

(b)  să modifice anexa V în temeiul modificărilor aduse anexei V la Decizia (PESC) 2015/1333 și pe baza nominalizărilor 
efectuate de Comitetul de sancțiuni în temeiul punctelor 11 și 12 din RCSONU 2146 (2014). 

Articolul 21 

(1) Atunci când Consiliul de Securitate sau Comitetul de sancțiuni include pe listă o persoană fizică sau juridică, o 
entitate sau un organism, Consiliul include această persoană fizică sau juridică, această entitate sau acest organism în 
anexa II. 

(2) În cazul în care Consiliul decide să supună o persoană fizică sau juridică, o entitate sau un organism măsurilor 
menționate la articolul 6 alineatul (2), acesta modifică anexa III în consecință. 

(3) Consiliul comunică decizia sa, inclusiv motivele includerii pe listă, persoanei fizice sau juridice, entității sau 
organismului menționate la alineatele (1) și (2), fie direct, dacă dispune de adresa acestora, fie prin publicarea unui 
anunț, oferind persoanei fizice sau juridice, entității sau organismului în cauză posibilitatea de a prezenta observații. 

(4) În cazul în care se transmit observații sau se prezintă dovezi substanțiale noi, Consiliul își reexaminează decizia și 
informează în consecință persoana fizică sau juridică, entitatea sau organismul în cauză menționat(ă) la alineatele (1) 
și (2). 

(5) Atunci când ONU hotărăște să scoată de pe listă o persoană fizică sau juridică, o entitate sau un organism sau să 
modifice datele de identificare ale unei persoane fizice sau juridice, ale unei entități sau ale unui organism inclus pe listă, 
Consiliul modifică anexa II în consecință. 

(6) Lista de la anexa III se revizuiește la intervale regulate și cel puțin o dată la 12 luni. 

Articolul 22 

(1) Statele membre stabilesc normele privind sancțiunile aplicabile în cazul încălcării dispozițiilor prezentului 
regulament și iau toate măsurile necesare pentru a asigura punerea în aplicare a acestora. Sancțiunile prevăzute trebuie 
să fie eficace, proporționale și disuasive. 

(2) După intrarea în vigoare a prezentului regulament, normele respective și toate modificările ulterioare aduse 
acestora se notifică imediat Comisiei de către statele membre. 

Articolul 23 

În cazul în care prezentul regulament prevede o obligație de a notifica, de a informa sau de a înștiința în orice alt mod 
Comisia, adresa și celelalte detalii de contact care trebuie utilizate în vederea unei astfel de comunicări sunt cele 
menționate în anexa IV. 
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Articolul 24 

Prezentul regulament se aplică: 

(a)  pe teritoriul Uniunii, inclusiv în spațiul său aerian; 

(b)  la bordul oricărei aeronave sau nave aflate sub jurisdicția unui stat membru; 

(c)  oricărei persoane, aflate pe teritoriul sau în afara teritoriului Uniunii, care este resortisant al unui stat membru; 

(d)  oricărei persoane juridice, oricărei entități sau oricărui organism care este înmatriculat ori constituit în temeiul 
legislației unui stat membru; 

(e)  oricărei persoane juridice, oricărei entități sau oricărui organism, în legătură cu orice afacere desfășurată în întregime 
sau parțial pe teritoriul Uniunii. 

Articolul 25 

Regulamentul (UE) nr. 204/2011 se abrogă. Referințele la regulamentul abrogat se interpretează ca referințe la prezentul 
regulament. 

Articolul 26 

Prezentul regulament intră în vigoare în ziua următoare datei publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate 
statele membre. 

Adoptat la Bruxelles, 18 ianuarie 2016. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
F. MOGHERINI  
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ANEXA I 

LISTA ECHIPAMENTELOR CARE AR PUTEA FI UTILIZATE ÎN SCOPUL REPRESIUNII INTERNE, 
MENȚIONATE LA ARTICOLELE 2, 3 ȘI 4 

1.  Arme de foc, muniții și accesoriile conexe acestora, după cum urmează:  

1.1. arme de foc la care nu se face referire la ML 1 și ML 2 din Lista comună a Uniunii Europene cuprinzând 
produsele militare (1) („Lista comună cuprinzând produsele militare”);  

1.2. muniții special concepute pentru armele de foc enumerate la punctul 1.1 și componente special concepute 
pentru acestea;  

1.3. dispozitive de ochire la care nu se face referire în Lista comună cuprinzând produsele militare; 

2.  bombe și grenade la care nu se face referire în Lista comună cuprinzând produsele militare; 

3.  vehicule, după cum urmează:  

3.1. vehicule echipate cu un tun de apă, special concepute sau modificate în scopul restabilirii ordinii publice;  

3.2. vehicule special concepute sau modificate pentru a fi electrificate în vederea trecerii peste frontiere;  

3.3. vehicule special concepute sau modificate pentru înlăturarea baricadelor, inclusiv echipamente pentru 
construcții prevăzute cu protecție balistică;  

3.4. vehicule special concepute pentru transportul sau transferul prizonierilor și/sau al deținuților.  

3.5. vehicule special concepute pentru amplasarea barierelor mobile;  

3.6. componente pentru vehiculele menționate la punctele 3.1-3.5, special concepute în scopul restabilirii ordinii 
publice în cazul unei revolte; 

Nota 1: Nu intră sub incidența prezentului punct vehiculele special concepute în scopul stingerii incendiilor. 

Nota 2: În sensul punctului 3.5, termenul „vehicule” include remorcile. 

4.  substanțe explozive și echipamente conexe, după cum urmează:  

4.1. echipamente și dispozitive special concepute pentru a declanșa explozii cu mijloace electrice sau neelectrice, 
inclusiv dispozitivele de comandă a aprinderii, detonatoarele, aprinzătoarele, releele de detonare și fitilurile 
detonante și componentele special concepute pentru acestea, cu excepția celor special concepute pentru un 
anumit uz comercial, constând în acționarea sau operarea prin mijloace explozive a altor echipamente sau 
dispozitive a căror funcție nu este crearea de explozii (de exemplu, dispozitive de umflare a airbagurilor de 
mașină, protectoarele de supratensiune ale declanșatoarelor instalațiilor de stingere a incendiilor);  

4.2. încărcături explozive cu tăiere lineară la care nu se face referire în Lista comună cuprinzând produsele militare;  

4.3. alți explozivi la care nu se face referire în Lista comună cuprinzând produsele militare și substanțele conexe, 
după cum urmează: 

(a)  amatol; 

(b)  nitroceluloză (cu un conținut de azot de minimum 12,5 %); 

(c)  nitroglicol; 

(d)  tetranitrat de pentaeritritol (PETN); 

(e)  clorură de picril; 

(f)  2,4,6-trinitrotoluen (TNT); 

5.  echipamente de protecție la care nu se face referire la ML 13 din Lista comună cuprinzând produsele militare, după 
cum urmează:  

5.1. veste antiglonț care oferă protecție balistică și/sau protecție contra armelor albe;  

5.2. căști care oferă protecție balistică și/sau protecție contra schijelor, căști cu vizor, scuturi de protecție și scuturi 
balistice. 
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Notă: Nu se află sub incidența acestui punct: 

—  echipamentele special concepute pentru activități sportive; 

—  echipamentele special concepute pentru a răspunde cerințelor de protecție a muncii; 

6.  simulatoare, altele decât cele la care se face referire la ML 14 din Lista comună cuprinzând produsele militare, 
utilizate la antrenamentele pentru folosirea armelor de foc, și produsele software special concepute pentru acestea; 

7.  echipamente de vedere pe timp de noapte, cu imagine termică și tuburi intensificatoare de imagine, altele decât cele 
la care se face referire în Lista comună cuprinzând produsele militare; 

8.  plasă de sârmă ghimpată; 

9.  cuțite militare, cuțite de luptă și baionete ale căror lame nu depășesc 10 cm; 

10.  echipamente special concepute pentru producția articolelor menționate în prezenta listă; 

11.  tehnologie specifică pentru dezvoltarea, producția sau utilizarea articolelor menționate în prezenta listă.  
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ANEXA II 

LISTA PERSOANELOR FIZICE ȘI JURIDICE, A ENTITĂȚILOR SAU A ORGANISMELOR MENȚIONATE LA 
ARTICOLUL 6 ALINEATUL (1) 

A.  Persoane 

6.  Nume: ABU ZAYD UMAR DORDA 

Titlu: indisponibil. Desemnare: (a) poziția: director, Organizația pentru Securitate Externă; (b) Șeful Agenției de 
informații externe. Data nașterii: indisponibilă. Locul nașterii: indisponibil. Pseudonim cert: indisponibil. 
Pseudonim incert: indisponibil. Cetățenie: indisponibilă. Pașaport nr.: indisponibil. Număr național de 
identificare: indisponibil. Adresă: Libia [Statut/localizare presupus(ă): în detenție în Libia]. Inclus pe listă la: 
26 februarie 2011. Alte informații: inclus pe listă în temeiul punctului 15 din Rezoluția 1970 (interdicție de 
călătorie). Inclus pe listă la 17 martie 2011 în temeiul punctului 17 din Rezoluția 1970 (înghețarea activelor). 

Informații suplimentare 

Fidel al regimului. Șeful Agenției de informații externe. 

7.  Nume: ABU BAKR YUNIS JABIR 

Titlu: general-maior. Desemnare: poziția: ministrul apărării. Data nașterii: 1952. Locul nașterii: Jalo, Libia. 
Pseudonim cert: indisponibil. Pseudonim incert: indisponibil. Cetățenie: indisponibilă. Pașaport nr.: 
indisponibil. Număr național de identificare: indisponibil. Adresă: indisponibilă. Inclus pe listă la: 26 februarie 
2011. Alte informații: inclus pe listă în temeiul punctului 15 din Rezoluția 1970 (interdicție de călătorie). Inclus 
pe listă la: 17 martie 2011, în temeiul punctului 17 din Rezoluția 1970 (înghețarea activelor). Statut/localizare 
presupus(ă): decedat. 

Informații suplimentare 

Responsabil pentru ansamblul acțiunilor forțelor armate. 

8.  Nume: MATUQ MOHAMMED MATUQ 

Titlu: indisponibil. Desemnare: poziția: secretar pentru serviciile publice. Data nașterii: 1956. Locul nașterii: 
Khoms, Libia. Pseudonim cert: indisponibil. Pseudonim incert: indisponibil. Cetățenie: indisponibilă. Pașaport 
nr.: indisponibil. Număr național de identificare: indisponibil. Adresă: indisponibilă. Inclus pe listă 
la: 26 februarie 2011. Alte informații: inclus pe listă în temeiul punctului 15 din Rezoluția 1970 (interdicție de 
călătorie). Inclus pe listă la: 17 martie 2011, în temeiul punctului 17 din Rezoluția 1970 (înghețarea activelor). 
Statut/localizare presupus(ă): necunoscut(ă), se crede că a fost capturat. 

Informații suplimentare 

Membru influent al regimului. Implicare în Comitetele Revoluționare. În trecut a participat la acțiunile de eliminare 
a dizidenței și la acte de violență. 

9.  Nume: AISHA MUAMMAR MUHAMMED ABU MINYAR QADHAFI 

Titlu: indisponibil. Desemnare: indisponibilă. Data nașterii: 1978. Locul nașterii: Tripoli, Libia. Pseudonim cert: 
Aisha Muhammed Abdul Salam (pașaport nr.: 215215). Pseudonim incert: indisponibil. Cetățenie: indisponibilă. 
Pașaport nr.: 428720. Număr național de identificare: indisponibil. Adresă: Sultanatul Oman. (Statutul/ 
localizarea presupusă: Sultanatul Oman). Inclus pe listă la: 26 februarie 2011. Alte informații: inclus pe listă în 
temeiul punctelor 15 și 17 din Rezoluția 1970 (interdicție de călătorie, înghețarea activelor). 

Informații suplimentare 

Asociere strânsă cu regimul. A efectuat călătorii, încălcând punctul 15 din Rezoluția 1970, astfel cum a arătat 
grupul de experți privind Libia în raportul său intermediar din 2013. 

10.  Nume: HANNIBAL MUAMMAR QADHAFI 

Titlu: indisponibil. Desemnare: indisponibilă. Data nașterii: 20 septembrie 1975. Locul nașterii: Tripoli, Libia. 
Pseudonim cert: indisponibil. Pseudonim incert: indisponibil. Cetățenie: indisponibilă. Pașaport nr.: B/002210. 
Număr național de identificare: indisponibil. Adresă: Algeria [Statut/localizare presupus(ă): Algeria]. Inclus pe 
listă la: 26 februarie 2011. Alte informații: inclus pe listă în temeiul punctelor 15 și 17 din Rezoluția 1970 
(interdicție de călătorie, înghețarea activelor). 
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Informații suplimentare 

Asociere strânsă cu regimul. 

11.  Nume: KHAMIS MUAMMAR QADHAFI 

Titlu: indisponibil. Desemnare: indisponibilă. Data nașterii: 1978. Locul nașterii: Tripoli, Libia. Pseudonim cert: 
indisponibil. Pseudonim incert: indisponibil. Cetățenie: indisponibilă. Pașaport nr.: indisponibil. Număr național 
de identificare: indisponibil. Adresă: indisponibilă. Inclus pe listă la: 26 februarie 2011. Alte informații: inclus 
pe listă în temeiul punctelor 15 și 17 din Rezoluția 1970 (interdicție de călătorie, înghețarea activelor). Statut/ 
localizare presupus(ă): decedat. 

Informații suplimentare 

Asociere strânsă cu regimul. Aflat la comanda unităților militare implicate în reprimarea demonstrațiilor. 

12.  Nume: MOHAMMED MUAMMAR QADHAFI 

Titlu: indisponibil. Desemnare: indisponibilă. Data nașterii: 1970. Locul nașterii: Tripoli, Libia. Pseudonim cert: 
indisponibil. Pseudonim incert: indisponibil. Cetățenie: indisponibilă. Pașaport nr.: indisponibil. Număr național 
de identificare: indisponibil. Adresă: Sultanatul Oman. (Statutul/localizarea presupusă: Sultanatul Oman). Inclus 
pe listă la: 26 februarie 2011. Alte informații: inclus pe listă în temeiul punctelor 15 și 17 din Rezoluția 1970 
(interdicție de călătorie, înghețarea activelor). 

Informații suplimentare 

Asociere strânsă cu regimul. 

13.  Nume: MUAMMAR MOHAMMED ABU MINYAR QADHAFI 

Titlu: indisponibil. Desemnare: lider al revoluției, comandant suprem al forțelor armate. Data nașterii: 1942. 
Locul nașterii: Sirte, Libia. Pseudonim cert: indisponibil. Pseudonim incert: indisponibil. Cetățenie: indispo­
nibilă. Pașaport nr.: indisponibil. Număr național de identificare: indisponibil. Adresă: indisponibilă. Inclus pe 
listă la: 26 februarie 2011. Alte informații: inclus pe listă de către ONU în temeiul punctelor 15 și 17 din 
Rezoluția 1970 (interdicție de călătorie, înghețarea activelor). Statut/localizare presupus(ă): decedat. 

Informații suplimentare 

Responsabil pentru ordonarea reprimării demonstrațiilor și pentru abuzuri privind drepturile omului. 

14.  Nume: MUTASSIM QADHAFI 

Titlu: indisponibil. Desemnare: consilier în materie de securitate națională. Data nașterii: 1976. Locul nașterii: 
Tripoli, Libia. Pseudonim cert: indisponibil. Pseudonim incert: indisponibil. Cetățenie: indisponibilă. Pașaport 
nr.: indisponibil. Număr național de identificare: indisponibil. Adresă: indisponibilă. Inclus pe listă 
la: 26 februarie 2011. Alte informații: inclus pe listă în temeiul punctelor 15 și 17 din Rezoluția 1970 (interdicție 
de călătorie, înghețarea activelor). Statut/localizare presupus(ă): decedat. 

Informații suplimentare 

Asociere strânsă cu regimul. 

15.  Nume: SAADI QADHAFI 

Titlu: indisponibil. Desemnare: comandant al Forțelor Speciale. Data nașterii: (a) 27 mai 1973; (b) 1 ianuarie 
1975. Locul nașterii: Tripoli, Libia. Pseudonim cert: indisponibil. Pseudonim incert: indisponibil. Cetățenie: 
indisponibilă. Pașaport nr.: (a) 014797; (b) 524521. Număr național de identificare: indisponibil. Adresă: Libia 
(în detenție). Inclus pe listă la: 26 februarie 2011. Alte informații: Inclus pe listă în temeiul punctului 15 din 
Rezoluția 1970 (interdicție de călătorie). Inclus pe listă la 17 martie 2011, în temeiul punctului 17 din 
Rezoluția 1970 (înghețarea activelor). 

Informații suplimentare 

Asociere strânsă cu regimul. Aflat la comanda unităților militare implicate în reprimarea demonstrațiilor. 
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16.  Nume: SAIF AL-ARAB QADHAFI 

Titlu: indisponibil. Desemnare: indisponibilă. Data nașterii: 1982. Locul nașterii: Tripoli, Libia. Pseudonim cert: 
indisponibil. Pseudonim incert: indisponibil. Cetățenie: indisponibilă. Pașaport nr.: indisponibil. Număr național 
de identificare: indisponibil. Adresă: indisponibilă. Inclus pe listă la: 26 februarie 2011. Alte informații: inclus 
pe listă în temeiul punctului 15 din Rezoluția 1970 (interdicție de călătorie). Inclus pe listă la: 17 martie 2011, în 
temeiul punctului 17 din Rezoluția 1970 (înghețarea activelor). Statut/localizare presupus(ă): decedat. 

Informații suplimentare 

Asociere strânsă cu regimul. 

17.  Nume: SAIF AL-ISLAM QADHAFI 

Titlu: indisponibil. Desemnare: director, Fundația Qadhafi. Data nașterii: 25 iunie 1972. Locul nașterii: Tripoli, 
Libia. Pseudonim cert: indisponibil. Pseudonim incert: indisponibil. Cetățenie: indisponibilă. Pașaport 
nr.: B014995. Număr național de identificare: indisponibil. Adresă: Libia [Statut/localizare presupus(ă): în 
detenție în Libia]. Inclus pe listă la: 26 februarie 2011. Alte informații: inclus pe listă în temeiul punctelor 15 
și 17 din Rezoluția 1970 (interdicție de călătorie, înghețarea activelor). 

Informații suplimentare 

Asociere strânsă cu regimul. Declarații publice instigatoare care au incitat la violență împotriva demonstranților. 

18.  Nume: ABDULLAH AL-SENUSSI 

Titlu: colonel. Desemnare: directorul Serviciului de informații militare. Data nașterii: 1949. Locul nașterii: 
Sudan. Pseudonim cert: (a) Abdoullah Ould Ahmed [Pașaport nr.: B0515260; data nașterii: 1948; locul 
nașterii: Anefif (Kidal, Mali); data emiterii: 10 ianuarie 2012; locul emiterii: Bamako, Mali; data expirării: 
10 ianuarie 2017]; (b) Abdoullah Ould Ahmed [Număr de identificare malian: 073/SPICRE; locul nașterii: Anefif, 
Mali; data emiterii: 6 decembrie 2011; locul emiterii: Essouck, Mali]. Pseudonim incert: indisponibil. Cetățenie: 
indisponibilă. Pașaport nr.: indisponibil. Număr național de identificare: indisponibil. Adresă: Libia [Statut/ 
localizare presupus(ă): în detenție în Libia]. Inclus pe listă la: 26 februarie 2011. Alte informații: inclus pe listă în 
temeiul punctului 15 din Rezoluția 1970 (interdicție de călătorie). Inclus pe listă la 17 martie 2011, în temeiul 
punctului 17 din Rezoluția 1970 (înghețarea activelor). 

Informații suplimentare 

Participare în cadrul Serviciului de informații militare în acțiunile de reprimare a demonstrațiilor. În trecut, 
suspectat de implicare în masacrul din închisoarea Abu Selim. Condamnat în lipsă pentru bombardarea aeronavei 
companiei UTA. Cumnatul lui Muammar Qadhafi. 

19.  Nume: SAFIA FARKASH AL-BARASSI 

Titlu: indisponibil. Desemnare: indisponibilă. Data nașterii: aproximativ 1952. Locul nașterii: Al Bayda, Libia. 
Pseudonim cert: Safia Farkash Mohammed Al-Hadad, născută la 1 ianuarie 1953 (nr. pașaportului din Oman: 
03825239). Pseudonim incert: indisponibil. Cetățenie: indisponibilă. Pașaport nr.: 03825239. Număr național 
de identificare: indisponibil. Adresă: Sultanatul Oman. Inclusă pe listă la: 24 iunie 2011. Alte informații: 
inclusă pe listă în temeiul punctului 15 din Rezoluția 1970 și al punctului 19 din Rezoluția 1973 (interdicție de 
călătorie, înghețarea activelor). 

Informații suplimentare 

O avere personală considerabilă, care ar putea fi utilizată în slujba regimului. Sora ei, Fatima FARKASH, este 
căsătorită cu ABDALLAH SANUSSI, șeful Serviciului de informații militare libian. 

20.  Nume: ABDELHAFIZ ZLITNI 

Titlu: indisponibil. Desemnare: (a) ministrul planificării și finanțelor în guvernul colonelului Qadhafi; (b) secretarul 
Comitetului general popular pentru finanțe și planificare; (c) șef temporar al Băncii Centrale a Libiei. Data 
nașterii: 1935. Locul nașterii: indisponibil. Pseudonim cert: indisponibil. Pseudonim incert: indisponibil. 
Cetățenie: indisponibilă. Pașaport nr.: indisponibil. Număr național de identificare: indisponibil. Adresă: 
indisponibilă. Inclus pe listă la: 24 iunie 2011. Alte informații: inclus pe listă în temeiul punctului 15 din 
Rezoluția 1970 și al punctului 19 din Rezoluția 1973 (interdicție de călătorie, înghețarea activelor). 

19.1.2016 L 12/17 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene RO    



Informații suplimentare 

Implicare în reprimarea demonstranților. Secretarul Comitetului general popular pentru finanțe și planificare. Zltini 
acționează în prezent în calitate de șef temporar al Băncii Centrale a Libiei. Anterior, acesta a fost președintele 
Companiei Petroliere Naționale. Conform informațiilor de care dispunem, în prezent el este implicat în încercarea 
de a strânge fonduri în favoarea regimului pentru refacerea rezervelor Băncii Centrale, cheltuite deja pe susținerea 
actualei campanii militare.  
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ANEXA III 

LISTA PERSOANELOR FIZICE ȘI JURIDICE, A ENTITĂȚILOR SAU A ORGANISMELOR MENȚIONATE LA 
ARTICOLUL 6 ALINEATUL (2) 

A. Persoane  

Nume Informații de identificare Motive Data includerii 
în listă 

1. ABDUSSALAM, 
Abdussalam 
Mohammed 

Funcție: Director responsabil 
de combaterea terorismului în 
cadrul Organizației pentru Se­
curitate Externă 
Data nașterii: 1952 
Locul nașterii: Tripoli, Libia 

Membru marcant al Comitetului Re­
voluționar. 
Colaborator apropiat al lui Muammar 
Qadhafi. În strânsă legătură cu fostul 
regim al lui Muammar Qadhafi. 

28.2.2011 

2. ABU SHAARIYA Funcție: Director adjunct, Or­
ganizația pentru Securitate Ex­
ternă 

Cumnatul lui Muammar Qadhafi. 
Membru marcant al regimului Qad­
hafi și, ca atare, în strânsă legătură cu 
fostul regim al lui Muammar Qadhafi. 

28.2.2011 

3. ASHKAL, Omar Funcție: Director, Mișcarea Co­
mitetelor Revoluționare 
Locul nașterii: Sirte, Libia 
Se crede că ar fi fost asasinat 
în Egipt, august 2014 

Comitetele Revoluționare sunt impli­
cate în actele de violență îndreptate 
împotriva demonstranților. 
În strânsă legătură cu fostul regim al 
lui Muammar Qadhafi. 

28.2.2011 

4. ALSHARGAWI, 
Bashir Saleh Bashir 

Data nașterii: 1946 
Locul nașterii: Traghen 

Șeful de cabinet al lui Muammar 
Qadhafi. În strânsă legătură cu fostul 
regim al lui Muammar Qadhafi. 

28.2.2011 

5. TOHAMI, General 
Khaled 

Data nașterii: 1946 
Locul nașterii: Genzur 

Fost director al Oficiului de Securitate 
Internă. 
În strânsă legătură cu fostul regim al 
lui Muammar Qadhafi. 

28.2.2011 

6. FARKASH, 
Mohammed 
Boucharaya 

Data nașterii: 1 iulie 1949 
Locul nașterii: Al-Bayda 

Fost director de informații în cadrul 
Oficiului de Securitate Externă. 
În strânsă legătură cu fostul regim al 
lui Muammar Qadhafi. 

28.2.2011 

7. EL-KASSIM ZOUAI, 
Mohamed Abou  

Fost secretar general al Congresului 
General al Poporului. 
În strânsă legătură cu fostul regim al 
lui Muammar Qadhafi. 

21.3.2011 

8. AL-MAHMOUDI, 
Baghdadi  

Prim-ministrul guvernului colonelului 
Qadhafi. 
În strânsă legătură cu fostul regim al 
lui Muammar Qadhafi. 

21.3.2011 

9. HIJAZI, Mohamad 
Mahmoud  

Ministrul sănătății și mediului în gu­
vernul colonelului Qadhafi. 
În strânsă legătură cu fostul regim al 
lui Muammar Qadhafi. 

21.3.2011 
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Nume Informații de identificare Motive Data includerii 
în listă 

10. HOUEJ, Mohamad 
Ali 

Data nașterii: 1949 
Locul nașterii: Al-Azizia (lângă 
Tripoli) 

Ministrul industriei, economiei și co­
merțului în guvernul colonelului 
Qadhafi. 
În strânsă legătură cu fostul regim al 
lui Muammar Qadhafi. 

21.3.2011 

11. AL-GAOUD, 
Abdelmajid 

Data nașterii: 1943 Ministrul agriculturii și resurselor ani­
male și maritime în guvernul colone­
lului Qadhafi. 
În strânsă legătură cu fostul regim al 
lui Muammar Qadhafi. 

21.3.2011 

12. AL-CHARIF, Ibrahim 
Zarroug  

Ministrul afacerilor sociale în guver­
nul colonelului Qadhafi. 
În strânsă legătură cu fostul regim al 
lui Muammar Qadhafi. 

21.3.2011 

13. FAKHIRI, Abdelkebir 
Mohamad 

Data nașterii: 4 mai 1963 
Numărul pașaportului: B/ 
014965 (expirat la sfârșitul 
anului 2013) 

Ministrul educației, învățământului 
superior și cercetării în guvernul co­
lonelului Qadhafi. În strânsă legătură 
cu fostul regim al lui Muammar Qad­
hafi. 

21.3.2011 

14. MANSOUR, 
Abdallah 

Data nașterii: 8.7.1954 
Numărul pașaportului: B/ 
014924 (expirat la sfârșitul 
anului 2013) 

Fost colaborator apropiat al colonelu­
lui Qadhafi, fost rol de prim rang în 
serviciile de securitate și fost director 
al radioteleviziunii. 
În strânsă legătură cu fostul regim al 
lui Muammar Qadhafi. 

21.3.2011 

15. Colonelul Taher 
Juwadi 

Funcție: A patra poziție în ca­
drul lanțului de comandă al 
Corpului gardienilor revoluției 
Colonel. 

Membru de bază al regimului Qad­
hafi. Ca atare, în strânsă legătură cu 
fostul regim al lui Muammar Qadhafi. 

23.5.2011 

16. AL-BAGHDADI, Dr 
Abdulqader 
Mohammed 

Șeful biroului de legătură al 
Comitetelor Revoluționare. 

Comitetele Revoluționare sunt impli­
cate în actele de violență îndreptate 
împotriva demonstranților. 
În strânsă legătură cu fostul regim al 
lui Muammar Qadhafi. 

28.2.2011 

17. DIBRI, Abdulqader 
Yusef 

Funcție: Șeful securității perso­
nale a lui Muammar Qadhafi. 
Data nașterii: 1946 
Locul nașterii: Houn, Libia. 

Responsabil de asigurarea securității 
regimului. În trecut, s-a aflat la origi­
nea unor acte de violență îndreptate 
împotriva dizidenților. 
În strânsă legătură cu fostul regim al 
lui Muammar Qadhafi. 

28.2.2011 

18. QADHAF AL-DAM, 
Sayyid Mohammed 

Data nașterii: 1948 
Locul nașterii: Sirte, Libia 

Vărul lui Muammar Qadhafi. În anii 
1980, Sayyid a fost implicat în cam­
pania de asasinare a dizidenților și 
este considerat responsabil de moar­
tea mai multor persoane în Europa. 
De asemenea, se consideră că a fost 
implicat în cumpărarea de arme. În 
strânsă legătură cu fostul regim al lui 
Muammar Qadhafi. 

28.2.2011 
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Nume Informații de identificare Motive Data includerii 
în listă 

19. AL QADHAFI, 
Quren Salih Quren  

Fost ambasador al Libiei în Ciad. A 
părăsit Ciadul pentru a ajunge la 
Sabha. Implicat în mod direct în re­
crutarea și coordonarea mercenarilor 
pentru regim. 
În strânsă legătură cu fostul regim al 
lui Muammar Qadhafi. 

12.4.2011 

20. AL KUNI, Colonel 
Amid Husain 

Statut/localizare presupus(ă): În 
partea de sud a Libiei 

Fost guvernator al Ghat (sudul Libiei). 
Implicat în mod direct în recrutarea 
mercenarilor. 
În strânsă legătură cu fostul regim al 
lui Muammar Qadhafi. 

12.4.2011  

B. Entități  

Denumire Informații de identificare Motive Data includerii 
pe listă 

1. Libyan Arab African 
Investment Company – 
LAAICO (Compania 
libiană de investiții 
arabo-africane) 

Site internet: http://www. 
laaico.com. Societate instituită 
în 1981. 76351 Janzour-Li­
bya81370 Tripoli-Libya 
Tel. 00 218 (21) 4890146 – 
4890586 – 4892613 
Fax 00 218 (21) 4893800 – 
4891867 
E-mail: info@laaico.com 

Sub controlul regimului lui Muam­
mar Qadhafi și sursă potențială de fi­
nanțare pentru acest regim. 

21.3.2011 

2. Gaddafi International 
Charity and 
Development 
Foundation (Fundația 
Qadhafi pentru 
asociații caritative și 
dezvoltare) 

Coordonatele administrației: 
Hay Alandalus – Jian St. – Tri­
poli – P.O. Box: 1101 – LIBYA 
Tel. (+218) 214778301 
Fax (+218) 214778766 
E-mail: info@gicdf.org 

Sub controlul regimului lui Muam­
mar Qadhafi și sursă potențială de fi­
nanțare pentru acest regim. 

21.3.2011 

3. Waatassimou 
Foundation (Fundația 
Waatassimou) 

Are sediul în Tripoli. Sub controlul regimului lui Muam­
mar Qadhafi și sursă potențială de fi­
nanțare pentru acest regim. 

21.3.2011 

4. Libyan Jamahirya 
Broadcasting 
Corporation 
(Oficiul general al 
radiodifuziunii și 
televiziunii libiene) 

Coordonate: 
Tel. 00 218 214445926; 
00 21 444 59 00; 
Fax 00 218 213402107 
http://www.ljbc.net; 
E-mail: info@ljbc.net 

Incitare publică la ură și la violență 
prin participarea la campanii de de­
zinformare privind reprimarea de­
monstranților. 

21.3.2011 

5. Revolutionary Guard 
Corps 
(Corpul Gărzilor 
Revoluționare)  

Implicare în reprimarea demonstran­
ților. 

21.3.2011 
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Denumire Informații de identificare Motive Data includerii 
pe listă 

6. Libyan Agricultural 
Bank (Banca Agricolă 
Libiană) [cunoscută 
și sub următoarele 
denumiri: 
Agricultural Bank 
(Banca Agricolă); Al 
Masraf Al Zirae 
Agricultural Bank 
(Banca Agricolă Al 
Masraf Al Zirae); Al 
Masraf Al Zirae; 
Libyan Agricultural 
Bank (Banca Agricolă 
a Libiei)] 

El Ghayran Area, Ganzor El 
Sharqya, P.O. Box 1100, Tri­
poli, Libya; Al Jumhouria 
Street, East Junzour, Al Ghe­
ran, Tripoli, Libya; 
Adresă e-mail: agbank@ 
agribankly.org; SWIFT/BIC 
AGRULYLT (Libia); 
Tel. (218) 214870586; 
Tel. (218) 214870714; 
Tel. (218) 214870745; 
Tel. (218) 213338366; 
Tel. (218) 213331533; 
Tel. (218) 213333541; 
Tel. (218) 213333544; 
Tel. (218) 213333543; 
Tel. (218) 213333542; 
Fax (218) 214870747; 
Fax (218) 214870767; 
Fax. (218) 214870777; 
Fax (218) 213330927; 
Fax. (218) 213333545 

Sucursala libiană a Central Bank of Li­
bya (Banca Centrală a Libiei) 

12.4.2011 

7. Holdingul Al-Inma 
pentru investiții în 
servicii  

Sucursala libiană a Fondului de dez­
voltare economică și socială 

12.4.2011 

8. Holdingul Al-Inma 
pentru investiții 
industriale  

Sucursala libiană a Fondului de dez­
voltare economică și socială 

12.4.2011 

9. Holdingul Al-Inma 
pentru investiții în 
turism 

Hasan al-Mashay Street (off al- 
Zawiyah Street) 
Tel. +218 213345187 
Fax +218 213345188 
E-mail: info@ethic.ly 

Sucursala libiană a Fondului de dez­
voltare economică și socială 

12.4.2011 

10. Holdingul Al-Inma 
pentru construcții și 
proiecte imobiliare  

Sucursala libiană a Fondului de dez­
voltare economică și socială 

12.4.2011 

11. LAP Green Networks 
(cunoscută și sub 
denumirea de LAP 
Green Holding 
Company)  

Sucursala libiană a Libyan Africa In­
vestment Portfolio (Portofoliul de inves­
tiții libiene în Africa) 

12.4.2011 
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Denumire Informații de identificare Motive Data includerii 
pe listă 

12. Sabtina Ltd 530-532 Elder Gate, Elder 
House, Milton Keynes, United 
Kingdom 
Alte informații: 
Nr. de înregistrare 01794877 
(Regatul Unit) 

Sucursală înregistrată în Regatul Unit 
a Autorității Libiene pentru Investiții. 

12.4.2011 

13. Ashton Global 
Investments Limited 

Woodbourne Hall, PO Box 
3162, Road Town, Tortola, 
British Virgin Islands 
Alte informații: 
Nr. de înregistrare 1510484 
(BVI) 

Sucursală înregistrată în Insulele Vir­
gine Britanice a Autorității Libiene 
pentru Investiții. 

12.4.2011 

14. Capitana Seas 
Limited  

Entitate înregistrată în Insulele Vir­
gine Britanice, deținută de Saadi Qad­
hafi 

12.4.2011 

15. Kinloss Property 
Limited 

Woodbourne Hall, PO Box 
3162, Road Town, Tortola, 
British Virgin Islands 
Alte informații: 
Nr. de înregistrare 1534407 
(BVI) 

Sucursală înregistrată în Insulele Vir­
gine Britanice a Autorității Libiene 
pentru Investiții (Libyan Investment 
Authority). 

12.4.2011 

16. Baroque Investments 
Limited 

c/o ILS Fiduciaries (IOM) Ltd, 
First Floor, Millennium House, 
Victoria Road, Douglas, Isle of 
Man 
Alte informații: 
Nr. de înregistrare 59058C 
(IOM) 

Sucursală înregistrată în Insula Man a 
Autorității Libiene pentru Investiții 
(Libyan Investment Authority). 

12.4.2011   
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ANEXA IV 

LISTA AUTORITĂȚILOR COMPETENTE DIN STATELE MEMBRE MENȚIONATE LA ARTICOLUL 8 
ALINEATUL (1), LA ARTICOLUL 9 ALINEATUL (1), LA ARTICOLUL 13 ȘI LA ARTICOLUL 18 

ALINEATUL (1) ȘI ADRESA PENTRU TRANSMITEREA NOTIFICĂRILORCĂTRE COMISIA EUROPEANĂ 

(a)  Autoritățile competente din fiecare stat membru: 

BELGIA 

http://www.diplomatie.be/eusanctions 

BULGARIA 

http://www.mfa.bg/en/pages/135/index.html 

REPUBLICA CEHĂ 

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce 

DANEMARCA 

http://um.dk/da/politik-og-diplomati/retsorden/sanktioner/ 

GERMANIA 

http://www.bmwi.de/DE/Themen/Aussenwirtschaft/aussenwirtschaftsrecht,did=404888.html 

ESTONIA 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

IRLANDA 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id =28519 

GRECIA 

http://www.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

SPANIA 

http://www.exteriores.gob.es/Portal/es/PoliticaExteriorCooperacion/GlobalizacionOportunidadesRiesgos/Documents/ 
ORGANISMOS%20COMPETENTES%20SANCIONES%20INTERNACIONALES.pdf 

FRANȚA 

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/ 

CROAȚIA 

http://www.mvep.hr/sankcije 

ITALIA 

http://www.esteri.it/MAE/IT/Politica_Europea/Deroghe.htm 

CIPRU 

http://www.mfa.gov.cy/sanctions 

LETONIA 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

LITUANIA 

http://www.urm.lt/sanctions 

LUXEMBURG 

http://www.mae.lu/sanctions 
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UNGARIA 

http://2010-2014.kormany.hu/download/b/3b/70000/ENSZBT-ET-szankcios-tajekoztato.pdf 

MALTA 

https://www.gov.mt/en/Government/Government%20of%20Malta/Ministries%20and%20Entities/Officially% 
20Appointed%20Bodies/Pages/Boards/Sanctions-Monitoring-Board-.aspx 

ȚĂRILE DE JOS 

http://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-sancties 

AUSTRIA 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=2750&LNG=en&version= 

POLONIA 

http://www.msz.gov.pl 

PORTUGALIA 

http://www.portugal.gov.pt/pt/os-ministerios/ministerio-dos-negocios-estrangeiros/quero-saber-mais/sobre-o- 
ministerio/medidas-restritivas/medidas-restritivas.aspx 

ROMÂNIA 

http://www.mae.ro/node/1548 

SLOVENIA 

http://www.mzz.gov.si/si/omejevalni_ukrepi 

SLOVACIA 

http://www.mzv.sk/sk/europske_zalezitosti/europske_politiky-sankcie_eu 

FINLANDA 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

SUEDIA 

http://www.ud.se/sanktioner 

REGATUL UNIT 

https://www.gov.uk/sanctions-embargoes-and-restrictions 

(b)  Adresa pentru transmiterea notificărilor către Comisia Europeană sau pentru alt tip de comunicare cu aceasta: 

Commission européenne 
Service des instruments de politique étrangère 
CHAR 12/106 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 
E-mail: relex-sanctions@ec.europa.eu 
Tel +32 22955585 
Fax +32 22990873  

19.1.2016 L 12/25 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene RO    

http://2010-2014.kormany.hu/download/b/3b/70000/ENSZBT-ET-szankcios-tajekoztato.pdf
https://www.gov.mt/en/Government/Government%20of%20Malta/Ministries%20and%20Entities/Officially%20Appointed%20Bodies/Pages/Boards/Sanctions-Monitoring-Board-.aspx
https://www.gov.mt/en/Government/Government%20of%20Malta/Ministries%20and%20Entities/Officially%20Appointed%20Bodies/Pages/Boards/Sanctions-Monitoring-Board-.aspx
http://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-sancties
http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=2750&LNG=en&version=
http://www.msz.gov.pl
http://www.portugal.gov.pt/pt/os-ministerios/ministerio-dos-negocios-estrangeiros/quero-saber-mais/sobre-o-ministerio/medidas-restritivas/medidas-restritivas.aspx
http://www.portugal.gov.pt/pt/os-ministerios/ministerio-dos-negocios-estrangeiros/quero-saber-mais/sobre-o-ministerio/medidas-restritivas/medidas-restritivas.aspx
http://www.mae.ro/node/1548
http://www.mzz.gov.si/si/omejevalni_ukrepi
http://www.mzv.sk/sk/europske_zalezitosti/europske_politiky-sankcie_eu
http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet
http://www.ud.se/sanktioner
https://www.gov.uk/sanctions-embargoes-and-restrictions
mailto:relex-sanctions@ec.europa.eu


ANEXA V 

LISTA NAVELOR MENȚIONATE LA ARTICOLUL 1 LITERA (H) ȘI LA ARTICOLUL 15 ȘI MĂSURILE 
APLICABILE ASTFEL CUM AU FOST SPECIFICATE DE COMITETUL DE SANCȚIUNI   

ANEXA VI 

LISTA PERSOANELOR JURIDICE, A ENTITĂȚILOR SAU A ORGANISMELOR MENȚIONATE LA 
ARTICOLUL 5 ALINEATUL (4) 

1.  Denumire: LIBYAN INVESTMENT AUTHORITY (Autoritatea Libiană pentru Investiții) 

Cunoscută și sub denumirea: Libyan Foreign Investment Company (LFIC) (Compania Libiană de Investiții Străine). 
Cunoscută anterior sub denumirea: indisponibil. Adresă: 1 Fateh Tower Office, No 99 22nd Floor, Borgaida Street, 
Tripoli, 1103, Libya. Inclusă pe listă la: 17 martie 2011. Alte informații: inclusă pe listă în temeiul punctului 17 
din Rezoluția 1973, astfel cum a fost modificată la 16 septembrie în temeiul punctului 15 din Rezoluția 2009. 

Informații suplimentare 

Sub controlul lui Muammar Qadhafi și al familiei sale, reprezintă o sursă potențială de finanțare pentru regimul 
acestuia. 

2.  Denumire: LIBYAN AFRICA INVESTMENT PORTFOLIO (Portofoliul de investiții libiene în Africa) 

Cunoscută și sub denumirea: indisponibil. Cunoscută anterior sub denumirea: informație indisponibilă. Adresă: 
Jamahiriya Street, LAP Building, P.O. Box 91330, Tripoli, Libia. Inclus pe listă la: 17 martie 2011. Alte informații: 
inclusă pe listă în temeiul punctului 17 din Rezoluția 1973, astfel cum a fost modificată la 16 septembrie în temeiul 
punctului 15 din Rezoluția 2009. 

Informații suplimentare 

Sub controlul lui Muammar Qadhafi și al familiei sale; reprezintă o sursă potențială de finanțare pentru regimul 
acestuia.  
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2016/45 AL COMISIEI 

din 18 ianuarie 2016 

de aprobare a unei modificări care nu este minoră din caietul de sarcini al unei denumiri 
înregistrate în Registrul specialităților tradiționale garantate [Prekmurska gibanica (STG)] 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 1151/2012 al Parlamentului European și al Consiliului din 21 noiembrie 2012 
privind sistemele din domeniul calității produselor agricole și alimentare (1), în special articolul 52 alineatul (2), 

întrucât: 

(1)  În conformitate cu articolul 53 alineatul (1) primul paragraf din Regulamentul (UE) nr. 1151/2012, Comisia a 
examinat cererea Sloveniei de aprobare a unei modificări a caietului de sarcini al specialității tradiționale garantate 
„Prekmurska gibanica”, înregistrată în temeiul Regulamentului (UE) nr. 172/2010 al Comisiei (2), astfel cum a fost 
modificat prin Regulamentul (UE) 2015/176 (3). 

(2)  Modificarea respectivă nefiind minoră în sensul articolului 53 alineatul (2) din Regulamentul (UE) nr. 1151/2012, 
Comisia a publicat cererea de modificare în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene (4), în conformitate cu articolul 50 
alineatul (2) litera (b) din regulamentul respectiv. 

(3)  Întrucât Comisiei nu i s-a comunicat nicio declarație de opoziție în conformitate cu articolul 51 din 
Regulamentul (UE) nr. 1151/2012, modificarea caietului de sarcini ar trebui aprobată, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Se aprobă modificarea caietului de sarcini publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene cu privire la denumirea 
„Prekmurska gibanica” (STG). 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 18 ianuarie 2016. 

Pentru Comisie 

Președintele 
Jean-Claude JUNCKER  

19.1.2016 L 12/27 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene RO    

(1) JO L 343, 14.12.2012, p. 1. 
(2) Regulamentul (UE) nr. 172/2010 al Comisiei din 1 martie 2010 de înregistrare a unei denumiri în registrul de specialități tradiționale 

garantate [Prekmurska gibanica (STG)] (JO L 51, 2.3.2010, p. 11). 
(3) Regulamentul (UE) 2015/176 al Comisiei din 5 februarie 2015 de aprobare a unei modificări care nu este minoră din caietul de sarcini al 

unei denumiri înregistrate în Registrul specialităților tradiționale garantate [Prekmurska gibanica (STG)] (JO L 30, 6.2.2015, p. 16). 
(4) JO C 235, 18.7.2015, p. 16. 



REGULAMENTUL (UE) 2016/46 AL COMISIEI 

din 18 ianuarie 2016 

de modificare a anexei III la Regulamentul (CE) nr. 396/2005 al Parlamentului European și al 
Consiliului în ceea ce privește limitele maxime de reziduuri pentru oxadixil și spinetoram din sau 

de pe anumite produse 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 396/2005 al Parlamentului European și al Consiliului din 23 februarie 2005 
privind conținuturile maxime aplicabile reziduurilor de pesticide din sau de pe produse alimentare și hrana de origine 
vegetală și animală pentru animale și de modificare a Directivei 91/414/CEE a Consiliului (1), în special articolul 14 
alineatul (1) litera (a), articolul 16 alineatul (1) litera (a) și articolul 49 alineatul (2), 

întrucât: 

(1)  Limitele maxime de reziduuri (LMR) pentru oxadixil și spinetoram au fost stabilite în partea A din anexa III la 
Regulamentul (CE) nr. 396/2005. 

(2)  În ceea ce privește substanța oxadixil, Regulamentul (CE) nr. 396/2005, astfel cum a fost modificat prin 
Regulamentul (UE) nr. 592/2012 al Comisiei (2), stabilește LMR provizorii pentru mai multe produse ca urmare a 
persistenței substanței active în sol. Comisia a invitat statele membre să prezinte datele de monitorizare privind 
prezența substanței în produsele în cauză. Datele prezentate arată că reziduurile nu mai apar în praz și în grupa 
legume rădăcinoase și cu tuberculi la niveluri care depășesc limitele corespunzătoare de determinare. Prin urmare, 
este oportun să se reducă LMR-urile provizorii la aceste valori. În schimb, există încă reziduuri de oxadixil în 
pătrunjel, în țelină și în grupa lăptuci și plante pentru salate. Datele de monitorizare indică faptul că o LMR 
provizorie de 0,05 mg/kg răspunde în mod corespunzător prezenței substanței oxadixil în aceste produse. Prin 
urmare, este oportun să se reducă respectivele LMR provizorii la valoarea de 0,05 mg/kg Respectivele LMR-uri 
vor fi reexaminate; reexaminarea va ține seama de informațiile disponibile în următorii doi ani de la data 
publicării prezentului regulament. 

(3)  În ceea ce privește substanța spinetoram, LMR stabilită de Comisia Codex Alimentarius (CXL) pentru carnea de 
mamifere altele decât mamiferele marine a fost inclusă în Regulamentul (CE) nr. 396/2005 prin Regulamentul 
(UE) nr. 459/2010 al Comisiei (3). Regulamentul (UE) nr. 212/2013 al Comisiei (4) a înlocuit anexa I la 
Regulamentul (CE) nr. 396/2005. În special, acesta a înlocuit în anexa I rubrica pentru „carne de mamifere” cu 
rubrica pentru „mușchi de mamifere” (codurile 1011010, 1012010, 1013010, 1014010, 1015010 și 1017010). 
La momentul respectiv, LMR-urile nu au fost adaptate pentru a reflecta noile categorii. Deoarece substanța este 
liposolubilă și este de așteptat să existe reziduuri în matricea lipidică, este adecvat să se prevadă o astfel de 
adaptare prin corectarea LMR-urilor pentru grupele țesut gras de mamifere și mușchi de mamifere. 

(4)  Partenerii comerciali ai Uniunii au fost consultați cu privire la noile LMR-uri prin intermediul Organizației 
Mondiale a Comerțului, iar observațiile lor au fost luate în considerare. 

(5)  Prin urmare, Regulamentul (CE) nr. 396/2005 ar trebui modificat în consecință. 

(6)  Pentru a permite comercializarea, prelucrarea și consumul produselor în condiții normale, prezentul regulament 
ar trebui să prevadă o măsură tranzitorie pentru produsele care au fost produse înainte de modificarea 
LMR-urilor prin prezentul regulament și pentru care informațiile arată că se menține un nivel ridicat al protecției 
consumatorilor. 
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(1) JO L 70, 16.3.2005, p. 1. 
(2) Regulamentul (UE) nr. 592/2012 al Comisiei din 4 iulie 2012 de modificare a anexelor II și III la Regulamentul (CE) nr. 396/2005 al 
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fluopicolid, hexitiazox, isoprotiolan, metaldehidă, oxadixil și fosmet din sau de pe anumite produse (JO L 176, 6.7.2012, p. 1). 
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anumite produse (JO L 129, 28.5.2010, p. 3). 

(4) Regulamentul (UE) nr. 212/2013 al Comisiei din 11 martie 2013 de înlocuire a anexei I la Regulamentul (CE) nr. 396/2005 al 
Parlamentului European și al Consiliului cu privire la completările și modificările privind produsele prevăzute în anexa respectivă 
(JO L 68, 12.3.2013, p. 30). 



(7)  Înainte ca LMR-urile modificate să devină aplicabile, ar trebui acordat un termen rezonabil pentru a permite 
statelor membre, țărilor terțe și operatorilor din sectorul alimentar să se pregătească pentru îndeplinirea noilor 
cerințe care vor rezulta din modificarea LMR-urilor. 

(8)  Măsurile prevăzute în prezentul regulament sunt conforme cu avizul Comitetului permanent pentru plante, 
animale, produse alimentare și hrană pentru animale, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Anexa III la Regulamentul (CE) nr. 396/2005 se modifică în conformitate cu anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Regulamentul (CE) nr. 396/2005, astfel cum era formulat înainte de modificarea introdusă prin prezentul regulament, se 
aplică în continuare produselor care au fost produse înainte de 8 februarie 2016. 

Articolul 3 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 18 ianuarie 2016. 

Pentru Comisie 

Președintele 
Jean-Claude JUNCKER  
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ANEXĂ 

În partea A din anexa III la Regulamentul (CE) nr. 396/2005, coloanele pentru oxadixil și spinetoram se înlocuiesc cu 
următorul text: 

„Reziduuri de pesticide și limite maxime de reziduuri (mg/kg) 

Număr de 
cod Grupe și exemple de produse individuale cărora li se aplică LMR (a) 

O
xa

di
xi

l 

Sp
in

et
or

am
 

(X
D

E-
17

5)
 

(1) (2) (3) (4) 

0100000 FRUCTE PROASPETE sau CONGELATE; FRUCTE NUCIFERE 0,01 (*)  

0110000 Fructe citrice  0,2 

0110010 Grepfruturi   

0110020 Portocale   

0110030 Lămâi   

0110040 Lămâi verzi «lime»   

0110050 Mandarine   

0110990 Altele   

0120000 Fructe nucifere  0,05 (*) 

0120010 Migdale   

0120020 Nuci de Brazilia   

0120030 Caju   

0120040 Castane   

0120050 Nuci de cocos   

0120060 Alune   

0120070 Nuci de Macadamia   

0120080 Nuci de Pecan   

0120090 Semințe de pin dulce   

0120100 Fistic   

0120110 Nuci comune   

0120990 Altele   

0130000 Fructe sămânțoase  0,2 

0130010 Mere   

0130020 Pere   

0130030 Gutui   

0130040 Moșmoni   

0130050 Moșmoni japonezi   

0130990 Altele   
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(1) (2) (3) (4) 

0140000 Fructe sâmburoase   

0140010 Caise  0,2 

0140020 Cireșe (dulci)  0,05 (*) 

0140030 Piersici  0,3 

0140040 Prune  0,05 (*) 

0140990 Altele  0,05 (*) 

0150000 Bace și fructe mici   

0151000 (a)  struguri  0,5 

0151010 Struguri de masă   

0151020 Struguri de vin   

0152000 (b)  căpșuni  0,2 

0153000 (c)  fructe de rug   

0153010 Mure  0,05 (*) 

0153020 Mure de câmp  0,05 (*) 

0153030 Zmeură (galbenă și roșie)  0,8 

0153990 Altele  0,05 (*) 

0154000 (d)  alte bace și fructe mici   

0154010 Afine  0,2 

0154020 Merișoare  0,05 (*) 

0154030 Coacăze (albe, negre și roșii)  0,05 (*) 

0154040 Agrișe (galbene, roșii și verzi)  0,05 (*) 

0154050 Măceșe  0,05 (*) 

0154060 Dude (albe și negre)  0,05 (*) 

0154070 Păducel spaniol  0,05 (*) 

0154080 Boabe de soc  0,05 (*) 

0154990 Altele  0,05 (*) 

0160000 Fructe diverse cu  0,05 (*) 

0161000 (a)  coajă comestibilă   

0161010 Curmale   

0161020 Smochine   

0161030 Măsline de masă   

0161040 Kumquat   

0161050 Carambola   

0161060 Kaki   

0161070 Prună de Java   

0161990 Altele   
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(1) (2) (3) (4) 

0162000 (b)  coajă necomestibilă, mici   

0162010 Kiwi (galbeni, roșii, verzi)   

0162020 Litchi   

0162030 Fructele pasiunii/maracuja   

0162040 Smochine indiene/limba soacrei   

0162050 Chrysophyllum cainito   

0162060 Plaqueminier/kaki de Virginia   

0162990 Altele   

0163000 (c)  coajă necomestibilă, mari   

0163010 Avocado   

0163020 Banane   

0163030 Mango   

0163040 Papaia   

0163050 Granate/rodii   

0163060 Cherimoya   

0163070 Guave   

0163080 Ananas   

0163090 Fructele arborelui de pâine   

0163100 Durian   

0163110 Graviola   

0163990 Altele   

0200000 LEGUME PROASPETE sau CONGELATE   

0210000 Legume rădăcinoase și cu tuberculi 0,01 (*) 0,05 (*) 

0211000 (a)  cartofi   

0212000 (b)  legume rădăcinoase și cu tuberculi tropicale   

0212010 Rădăcini de cassava/manioc   

0212020 Cartofi dulci   

0212030 Igname   

0212040 Arorut   

0212990 Altele   

0213000 (c)  alte legume rădăcinoase și cu tuberculi cu excepția sfeclei de 
zahăr   

0213010 Sfecle   

0213020 Morcovi   

0213030 Țeline de rădăcină   

0213040 Hrean   

0213050 Topinamburi   

0213060 Păstârnac   
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(1) (2) (3) (4) 

0213070 Rădăcina de pătrunjel/pătrunjel rădăcină   

0213080 Ridichi   

0213090 Barba-caprei   

0213100 Varză-nap/gulie furajeră   

0213110 Napi   

0213990 Altele   

0220000 Legume bulboase 0,01 (*)  

0220010 Usturoi  0,05 (*) 

0220020 Ceapă  0,05 (*) 

0220030 Ceapă eșalotă  0,05 (*) 

0220040 Ceapă de primăvară/ceapă verde și ceapă de tuns  0,8 

0220990 Altele  0,05 (*) 

0230000 Legume fructoase 0,01 (*)  

0231000 (a)  solanacee  0,5 

0231010 Tomate   

0231020 Ardei dulci/gogoșari   

0231030 Pătlăgele vinete/vinete   

0231040 Bame   

0231990 Altele   

0232000 (b)  cucurbitacee cu coajă comestibilă  0,2 

0232010 Castraveți   

0232020 Cornișoni   

0232030 Dovlecei   

0232990 Altele   

0233000 (c)  cucurbitacee cu coajă necomestibilă  0,05 (*) 

0233010 Pepeni galbeni   

0233020 Dovleci   

0233030 Pepeni verzi   

0233990 Altele   

0234000 (d)  porumb dulce  0,05 (*) 

0239000 (e)  alte legume fructoase  0,05 (*) 

0240000 Legume din familia Brassicaceae (cu excepția rădăcinilor și a 
culturilor de frunze tinere din familia Brassicaceae) 

0,01 (*) 0,05 (*) 

0241000 (a)  varză cu inflorescență   

0241010 Broccoli   

0241020 Conopidă   

0241990 Altele   

19.1.2016 L 12/33 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene RO    



(1) (2) (3) (4) 

0242000 (b)  varză cu căpățână   

0242010 Varză de Bruxelles   

0242020 Varză cu căpățână   

0242990 Altele   

0243000 (c)  brasicacee cu frunze   

0243010 Varză chinezească/petsai   

0243020 Kale   

0243990 Altele   

0244000 (d)  gulii   

0250000 Legume cu frunze, plante aromatice și flori comestibile   

0251000 (a)  lăptuci și plante pentru salate 0,05 (+)  

0251010 Salata mielului/fetică  0,05 (*) 

0251020 Lăptuci  10 

0251030 Scarolă/cicoare cu frunze întregi  0,05 (*) 

0251040 Creson și alți germeni și lăstari  0,05 (*) 

0251050 Barbarea verna  0,05 (*) 

0251060 Rucolă  0,05 (*) 

0251070 Muștar vânăt  0,05 (*) 

0251080 Plante de cultură cu frunze tinere (inclusiv specii din 
familia Brassicaceae)  

0,05 (*) 

0251990 Altele  0,05 (*) 

0252000 (b)  spanac și frunze similare 0,01 (*) 0,05 (*) 

0252010 Spanac   

0252020 Iarbă-grasă   

0252030 Sfeclă de pețiol/frunze de sfeclă   

0252990 Altele   

0253000 (c)  frunze de viță-de-vie și specii similare 0,01 (*) 0,05 (*) 

0254000 (d)  năsturel 0,01 (*) 0,05 (*) 

0255000 (e)  cicori witloof/andive 0,01 (*) 0,05 (*) 

0256000 (f)  plante aromatice și flori comestibile  0,05 (*) 

0256010 Asmățui 0,01 (*)  

0256020 Arpagic 0,01 (*)  

0256030 Frunze de țelină 0,01 (*)  

0256040 Pătrunjel 0,05 (+)  

0256050 Salvie 0,01 (*)  

0256060 Rozmarin 0,01 (*)  

0256070 Cimbru 0,01 (*)  
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(1) (2) (3) (4) 

0256080 Busuioc și flori comestibile 0,01 (*)  

0256090 Frunze de dafin 0,01 (*)  

0256100 Tarhon 0,01 (*)  

0256990 Altele 0,01 (*)  

0260000 Leguminoase 0,01 (*)  

0260010 Fasole (păstăi)  0,1 

0260020 Fasole (boabe)  0,05 (*) 

0260030 Mazăre (păstăi)  0,1 

0260040 Mazăre (boabe)  0,05 (*) 

0260050 Linte  0,05 (*) 

0260990 Altele  0,05 (*) 

0270000 Legume cu tulpină  0,05 (*) 

0270010 Sparanghel 0,01 (*)  

0270020 Cardon 0,01 (*)  

0270030 Țelină 0,05 (+)  

0270040 Fenicul de Florența 0,01 (*)  

0270050 Anghinare 0,01 (*)  

0270060 Praz 0,01 (*)  

0270070 Rubarbă 0,01 (*)  

0270080 Lăstari de bambus 0,01 (*)  

0270090 Miez de palmier 0,01 (*)  

0270990 Altele 0,01 (*)  

0280000 Ciuperci, mușchi și licheni 0,01 (*) 0,05 (*) 

0280010 Ciuperci de cultură   

0280020 Ciuperci sălbatice   

0280990 Mușchi și licheni   

0290000 Alge și organisme procariote 0,01 (*) 0,05 (*) 

0300000 LEGUMINOASE 0,01 (*) 0,05 (*) 

0300010 Fasole   

0300020 Linte   

0300030 Mazăre   

0300040 Lupin/boabe de lupin   

0300990 Altele   

0400000 SEMINȚE ȘI FRUCTE OLEAGINOASE 0,02 (*) 0,05 (*) 

0401000 Semințe oleaginoase   

0401010 Semințe de in   

0401020 Arahide/alune de pământ   
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0401030 Semințe de mac   

0401040 Semințe de susan   

0401050 Semințe de floarea-soarelui   

0401060 Semințe de rapiță   

0401070 Soia   

0401080 Semințe de muștar   

0401090 Semințe de bumbac   

0401100 Semințe de dovleac   

0401110 Semințe de șofrănaș   

0401120 Semințe de limba-mielului   

0401130 Semințe de camelină   

0401140 Semințe de cânepă   

0401150 Ricin   

0401990 Altele   

0402000 Fructe oleaginoase   

0402010 Măsline pentru ulei   

0402020 Sâmburi de palmier pentru ulei   

0402030 Fructe de palmier pentru ulei   

0402040 Capoc   

0402990 Altele   

0500000 CEREALE 0,01 (*) 0,05 (*) 

0500010 Orz   

0500020 Hrișca și alte pseudocereale   

0500030 Porumb   

0500040 Mei comun   

0500050 Ovăz   

0500060 Orez   

0500070 Secară   

0500080 Sorg   

0500090 Grâu   

0500990 Altele   

0600000 CEAIURI, CAFEA, INFUZII, CACAO ȘI ROȘCOVE 0,02 (*) 0,1 (*) 

0610000 Ceaiuri   

0620000 Boabe de cafea   

0630000 Infuzii de   

0631000 (a)  flori   

0631010 Mușețel   

0631020 Hibiscus   
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0631030 Trandafir   

0631040 Iasomie   

0631050 Tei pucios   

0631990 Altele   

0632000 (b)  frunze și plante aromatice   

0632010 Căpșun   

0632020 Rooibos   

0632030 Maté   

0632990 Altele   

0633000 (c)  rădăcini   

0633010 Valeriană   

0633020 Ginseng   

0633990 Altele   

0639000 (d)  orice alte părți ale plantei   

0640000 Boabe de cacao   

0650000 Roșcove   

0700000 HAMEI 0,02 (*) 0,1 (*) 

0800000 CONDIMENTE   

0810000 Condimente din semințe 0,02 (*) 0,1 (*) 

0810010 Anason   

0810020 Chimen negru   

0810030 Țelină   

0810040 Coriandru   

0810050 Chimen   

0810060 Mărar   

0810070 Fenicul   

0810080 Schinduf   

0810090 Nucșoară   

0810990 Altele   

0820000 Condimente din fructe 0,02 (*) 0,1 (*) 

0820010 Piper de Jamaica   

0820020 Piper Sichuan   

0820030 Chimen   

0820040 Cardamom   

0820050 Fructe de ienupăr   

0820060 Piper boabe (alb, negru și verde)   

19.1.2016 L 12/37 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene RO    



(1) (2) (3) (4) 

0820070 Vanilie   

0820080 Tamarin   

0820990 Altele   

0830000 Condimente din scoarță 0,02 (*) 0,1 (*) 

0830010 Scorțișoară   

0830990 Altele   

0840000 Condimente din rădăcini sau rizomi   

0840010 Lemn-dulce 0,02 (*) 0,1 (*) 

0840020 Ghimbir 0,02 (*) 0,1 (*) 

0840030 Șofran de India/curcuma 0,02 (*) 0,1 (*) 

0840040 Hrean (+) (+) 

0840990 Altele 0,02 (*) 0,1 (*) 

0850000 Condimente din muguri 0,02 (*) 0,1 (*) 

0850010 Cuișoare   

0850020 Capere   

0850990 Altele   

0860000 Condimente din pistiluri de flori 0,02 (*) 0,1 (*) 

0860010 Șofran   

0860990 Altele   

0870000 Condimente din arile 0,02 (*) 0,1 (*) 

0870010 Mirodenie din coaja uscată a nucșoarei   

0870990 Altele   

0900000 PLANTE UTILIZATE ÎN PRODUCȚIA ZAHĂRULUI 0,01 (*) 0,05 (*) 

0900010 Sfeclă de zahăr   

0900020 Trestie de zahăr   

0900030 Rădăcini de cicoare   

0900990 Altele   

1000000 PRODUSE DE ORIGINE ANIMALĂ – ANIMALE TERESTRE 0,01 (*)  

1010000 Țesuturi provenind de la   

1011000 (a)  porcine   

1011010 Mușchi  0,01 (*) 

1011020 Țesut gras  0,2 

1011030 Ficat  0,01 (*) 

1011040 Rinichi  0,01 (*) 

1011050 Organe comestibile (altele decât ficatul și rinichii)  0,01 (*) 

1011990 Altele  0,01 (*) 
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(1) (2) (3) (4) 

1012000 (b)  bovine   

1012010 Mușchi  0,01 (*) 

1012020 Țesut gras  0,2 

1012030 Ficat  0,01 (*) 

1012040 Rinichi  0,01 (*) 

1012050 Organe comestibile (altele decât ficatul și rinichii)  0,01 (*) 

1012990 Altele  0,01 (*) 

1013000 (c)  ovine   

1013010 Mușchi  0,01 (*) 

1013020 Țesut gras  0,2 

1013030 Ficat  0,01 (*) 

1013040 Rinichi  0,01 (*) 

1013050 Organe comestibile (altele decât ficatul și rinichii)  0,01 (*) 

1013990 Altele  0,01 (*) 

1014000 d)  caprine   

1014010 Mușchi  0,01 (*) 

1014020 Țesut gras  0,2 

1014030 Ficat  0,01 (*) 

1014040 Rinichi  0,01 (*) 

1014050 Organe comestibile (altele decât ficatul și rinichii)  0,01 (*) 

1014990 Altele  0,01 (*) 

1015000 (e)  ecvidee   

1015010 Mușchi  0,01 (*) 

1015020 Țesut gras  0,2 

1015030 Ficat  0,01 (*) 

1015040 Rinichi  0,01 (*) 

1015050 Organe comestibile (altele decât ficatul și rinichii)  0,01 (*) 

1015990 Altele  0,01 (*) 

1016000 (f)  păsări de curte   

1016010 Mușchi  0,01 

1016020 Țesut gras  0,01 (*) 

1016030 Ficat  0,01 (*) 

1016040 Rinichi  0,01 (*) 

1016050 Organe comestibile (altele decât ficatul și rinichii)  0,01 (*) 

1016990 Altele  0,01 (*) 

1017000 (g)  alte animale terestre de crescătorie   

1017010 Mușchi  0,01 (*) 

1017020 Țesut gras  0,2 
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(1) (2) (3) (4) 

1017030 Ficat  0,01 (*) 

1017040 Rinichi  0,01 (*) 

1017050 Organe comestibile (altele decât ficatul și rinichii)  0,01 (*) 

1017990 Altele  0,01 (*) 

1020000 Lapte  0,01 (*) 

1020010 Bovine   

1020020 Ovine   

1020030 Caprine   

1020040 Cai   

1020990 Altele   

1030000 Ouă de păsări  0,01 (*) 

1030010 Găini   

1030020 Rațe   

1030030 Gâște   

1030040 Prepelițe   

1030990 Altele   

1040000 Miere și alte produse apicole  0,05 (*) 

1050000 Amfibieni și reptile  0,01 (*) 

1060000 Animale nevertebrate terestre  0,01 (*) 

1070000 Animale vertebrate sălbatice terestre  0,01 (*)  

(*)  Indică limita inferioară de detectare analitică 

(a)  Pentru lista completă cu produse de origine vegetală și animală cărora li se aplică LMR-uri, vă rugăm să consultați anexa I. 

Oxadixil 

(+)  Datele de monitorizare recente indică faptul că apar reziduuri de oxadixil în lăptuci și plante pentru salate. Prin urmare, este 
adecvat să se stabilească LMR provizorii la o valoare de 0,05 mg/kg, până la transmiterea de noi date de monitorizare. La 
revizuirea LMR, Comisia va ține seama de informațiile respective, dacă sunt transmise până la 19 ianuarie 2018 sau, în cazul în 
care informațiile nu sunt transmise până la data specificată, de lipsa acestora. 

0251000  (a)  lăptuci și plante pentru salate 

0251010  Salata mielului/fetică 

0251020  Lăptuci 

0251030  Scarolă/cicoare cu frunze întregi 

0251040  Creson și alți germeni și lăstari 

0251050  Barbarea verna 

0251060  Rucolă 

0251070  Muștar vânăt 

0251080  Plante de cultură cu frunze tinere (inclusiv specii din familia Brassicaceae) 

0251990  Altele  
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(+)  Datele de monitorizare recente indică faptul că apar reziduuri de oxadixil în pătrunjel. Prin urmare, este adecvat să se stabilească 
LMR provizorii la o valoare de 0,05 mg/kg, până la transmiterea de noi date de monitorizare. La revizuirea LMR, Comisia va ține 
seama de informațiile respective, dacă sunt transmise până la 19 ianuarie 2018 sau, în cazul în care informațiile nu sunt 
transmise până la data specificată, de lipsa acestora. 

0256040  Pătrunjel  

(+)  Datele de monitorizare recente indică faptul că apar reziduuri de oxadixil în țelină. Prin urmare, este adecvat să se stabilească 
LMR provizorii la o valoare de 0,05 mg/kg, până la transmiterea de noi date de monitorizare. La revizuirea LMR, Comisia va ține 
seama de informațiile respective, dacă sunt transmise până la 19 ianuarie 2018 sau, în cazul în care informațiile nu sunt 
transmise până la data specificată, de lipsa acestora. 

0270030  Țelină  

(+)  Limita maximă de reziduuri aplicabilă pentru hrean (Armoracia rusticana) din grupa condimente (cod 0840040) este cea stabilită 
pentru hrean (Armoracia rusticana) din categoria legume, grupa legume rădăcinoase și cu tuberculi (cod 0213040) având în 
vedere variațiile nivelului de reziduuri cauzate de prelucrare (uscare) în conformitate cu articolul 20 alineatul (1) din 
Regulamentul (CE) nr. 396/2005. 

0840040  Hrean  

Spinetoram (XDE-175) 

(+)  Limita maximă de reziduuri aplicabilă pentru hrean (Armoracia rusticana) din grupa condimente (cod 0840040) este cea stabilită 
pentru hrean (Armoracia rusticana) din categoria legume, grupa legume rădăcinoase și cu tuberculi (cod 0213040) având în 
vedere variațiile nivelului de reziduuri cauzate de prelucrare (uscare) în conformitate cu articolul 20 alineatul (1) din 
Regulamentul (CE) nr. 396/2005. 

0840040  Hrean”                                                                                                                                                                     
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2016/47 AL COMISIEI 

din 18 ianuarie 2016 

de modificare pentru a 241-a oară a Regulamentului (CE) nr. 881/2002 al Consiliului de instituire a 
unor măsuri restrictive specifice împotriva anumitor persoane și entități asociate cu rețeaua 

Al-Qaida 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 881/2002 al Consiliului din 27 mai 2002 de instituire a unor măsuri restrictive 
specifice împotriva anumitor persoane și entități asociate cu rețeaua Al-Qaida (1), în special articolul 7 alineatul (1) 
litera (a) și articolul 7a alineatul (5), 

întrucât: 

(1)  Anexa I la Regulamentul (CE) nr. 881/2002 conține lista persoanelor, grupurilor și entităților cărora li se aplică 
înghețarea fondurilor și a resurselor economice în temeiul regulamentului respectiv. 

(2)  La 30 decembrie 2015, Comitetul de sancțiuni al Consiliului de Securitate al Organizației Națiunilor Unite 
(CSONU) a hotărât să modifice o mențiune de pe lista persoanelor, grupurilor și entităților cărora ar trebui să li 
se aplice înghețarea fondurilor și a resurselor economice. La 7 ianuarie 2016, Regulamentul (CE) nr. 881/2002 a 
fost modificat pentru a 240-a oară. Sunt necesare noi modificări pentru actualizarea unora dintre aceste 
mențiuni. În afară de aceasta, la 11 ianuarie 2016, Consiliul de Securitate al ONU a decis să elimine o mențiune 
de pe lista respectivă. Prin urmare, Regulamentul (CE) nr. 881/2002 ar trebui modificat în consecință. 

(3)  Pentru a se asigura eficacitatea măsurilor prevăzute în prezentul regulament, acesta ar trebui să intre în vigoare 
imediat, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Anexa I la Regulamentul (CE) nr. 881/2002 se modifică în conformitate cu anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 18 ianuarie 2016. 

Pentru Comisie, 

pentru președinte 

Șef al Serviciului Instrumente de Politică Externă  

19.1.2016 L 12/42 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene RO    

(1) JO L 139, 29.5.2002, p. 9. 



ANEXĂ 

Anexa I la Regulamentul (CE) nr. 881/2002 se modifică după cum urmează:  

1. La rubrica „Persoane fizice”, următoarele mențiuni se modifică după cum urmează: 

(a)  mențiunea „Ibrahim Mohamed Khalil [alias (a) Khalil Ibrahim Jassem, (b) Khalil Ibrahim Mohammad, (c) Khalil 
Ibrahim Al Zafiri, (d) Khalil]. Data nașterii: (a) 2.7.1975, (b) 2.5.1972, (c) 3.7.1975, (d) 1972, (e) 2.5.1975. Locul 
nașterii: (a) Day Az-Zawr, Siria, (b) Bagdad, Irak, (c) Mosul, Irak. Cetățenie: siriană. Pașaport nr.: T04338017 
(autorizație provizorie pentru solicitanții de azil, emisă de Biroul pentru Străini al Orașului Mainz, expirată la 
8.5.2013). Adresa: Adăpostul pentru refugiați Alte Ziegelei, 55128 Mainz, Germania. Data desemnării 
menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 6.12.2005.” se înlocuiește cu următoarea mențiune: 

„Ibrahim Mohamed Khalil [alias (a) Khalil Ibrahim Jassem, (b) Khalil Ibrahim Mohammad, (c) Khalil Ibrahim Al 
Zafiri, (d) Khalil, (e) Khalil Ibrahim al-Zahiri]. Data nașterii: (a) 2.7.1975, (b) 2.5.1972, (c) 3.7.1975, (d) 1972, 
(e) 2.5.1975. Locul nașterii: (a) Dayr Az-Zawr, Siria, (b) Bagdad, Irak, (c) Mosul, Irak. Cetățenie: siriană. Pașaport 
nr.: T04338017. Adresa: Adăpostul pentru refugiați Alte Ziegelei, 55128 Mainz, Germania. Fotografie și 
amprente disponibile pentru a fi incluse în notificarea specială emisă de INTERPOL-Consiliul de Securitate al 
ONU. Data desemnării menționată la articolul 7d alineatul (2) punctul (i): 6.12.2005.”; 

(b)  mențiunea „Najmuddin Faraj Ahmad [alias (a) Mullah Krekar, (b) Fateh Najm Eddine Farraj, (c) Faraj Ahmad 
Najmuddin]. Adresă: Heimdalsgate 36-V, 0578 Oslo, Norvegia. Născut la: (a) 7.7.1956, (b) 17.6.1963, în Olaqloo 
Sharbajer, Guvernoratul Al-Sulaymaniyah Governorate, Irak. Cetățenie: irakiană.” se înlocuiește cu următoarea 
mențiune: 

„Najmuddin Faraj Ahmad [alias (a) Mullah Krekar, (b) Fateh Najm Eddine Farraj, (c) Faraj Ahmad Najmuddin]. 
Numărul național de identificare: cartelă de rație nr. 0075258. Adresa: Heimdalsgate 36-V, 0578 Oslo, Norvegia. 
Data nașterii: (a) 7.7.1956, (b) 17.6.1963. Locul nașterii: Olaqloo Sharbajer, Guvernoratul Al-Sulaymaniyah, Irak. 
Cetățenia: irakiană. Alte informații: Numele mamei: Masouma Abd Al-Rahman. Fotografie disponibilă pentru a fi 
inclusă în notificarea specială emisă de INTERPOLConsiliul de Securitate al ONU.”; 

(c)  mențiunea „Ibrahim Awwad Ibrahim Ali Al-Badri Al-Samarrai [alias (a) Dr. Ibrahim «Awwad Ibrahim» Ali al-Badri 
al-Samarrai', (b) Ibrahim 'Awad Ibrahim al-Badri al-Samarrai, (c) Ibrahim 'Awad Ibrahim alSamarra'i, 
(d) Dr. Ibrahim Awwad Ibrahim al-Samarra'i, (e) Abu Du'a, (f) Abu Duaa', (g) Dr. Ibrahim, (h) Abu Bakr al- 
Baghdadi al-Husayni alQuraishi, (i) Abu Bakr al-Baghdadi]. Titlu: Dr. Adresa: Irak. Data nașterii: 1971 Locul 
nașterii: (a) Samarra, Irak; (b) Irak. Cetățenia: irakiană. Alte informații: (a) lider Al-Qaida în Irak; (b) în prezent se 
află în Irak; (c) este cunoscut îndeosebi cu numele de luptător (Abu Du'a, Abu Duaa'). Data desemnării 
menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 5.10.2011.” se înlocuiește cu următoarea mențiune: 

„Ibrahim Awwad Ibrahim Ali Al-Badri Al-Samarrai [alias (a) Dr. Ibrahim «Awwad Ibrahim» Ali al-Badri al- 
Samarrai', (b) Ibrahim 'Awad Ibrahim alBadri al-Samarrai, (c) Ibrahim 'Awad Ibrahim al-Samarra'i, (d) Dr. Ibrahim 
Awwad Ibrahim al-Samarra'i, (e) Abu Du'a, (f) Abu Duaa', (g) Dr. Ibrahim, (h) Abu Bakr al-Baghdadi al-Husayni al- 
Quraishi, (i) Abu Bakr al-Baghdadi]. Titlu: Dr. Adresa: (a) Irak; (b) Siria. Data nașterii: 1971. Locul nașterii: 
(a) Samarra, Irak; (b) Irak. Cetățenia: irakiană. Numărul național de identificare: cartelă de rație nr. 0134852. Alte 
informații: (a) în prezent se află în Irak și Siria; (b) este cunoscut îndeosebi cu numele de luptător (Abu Du'a, Abu 
Duaa'); (c) Numele soției: Saja Hamid al-Dulaimi; (d) Numele soției: Asma Fawzi Mohammed al-Kubaissi; 
(e) Descriere: Înălțime: 1,65 m. Greutate: 85 kg. Părul și ochii de culoare neagră. Pielea albă. Fotografie 
disponibilă pentru a fi inclusă în notificarea specială emisă de INTERPOL-Consiliul de Securitate al ONU. Data 
desemnării menționată la articolul 7d alineatul (2) punctul (i): 5.10.2011.”; 

(d)  mențiunea „Akhmed Rajapovich Chataev [alias (a) Akhmad Shishani, (b) David Mayer, (c) Elmir Sene, 
(d) Odnorukiy]. Data nașterii: 14.7.1980. Locul nașterii: satul Vedeno, districtul Vedenskiy, Republica Cecenia, 
Federația Rusă. Adresă: a) Republica Arabă Siriană (localizat aici în august 2015), (b) Irak (posibilă locație 
alternativă în august 2015). Număr național de identificare: 9600133195 (număr de pașaport rusesc național 
eliberat de districtul Vedensiky, Republica Cecenia, Federația Rusă, de către Ministerul Afacerilor Interne). Alte 
informații: (a) descriere fizică: culoarea ochilor: căprui; culoarea părului: neagră, constituție: solidă; semne 
distinctive: față ovală, barbă, nu are mâna dreaptă și piciorul stâng, vorbește limba rusă și cecenă și posibil 
germană și arabă; b) fotografie disponibilă pentru a fi inclusă în notificarea specială emisă de INTERPOL-Consiliul 
de Securitate al ONU. Data desemnării menționată la articolul 7d alineatul (2) punctul (i): 2.10.2015.” se 
înlocuiește cu următoarea mențiune: 

„Akhmed Rajapovich Chataev [alias (a) Akhmad Shishani, (b) David Mayer, (c) Elmir Sene, (d) Odnorukiy]. Data 
nașterii: 14.7.1980; Locul nașterii: satul Vedeno, districtul Vedenskiy, Republica Cecenia, Federația Rusă. Adresă: 
(a) Republica Arabă Siriană (localizat aici în august 2015), (b) Irak (posibilă locație alternativă în august 2015). 
Cetățenia: rusă. Număr național de identificare: 9600133195 (număr de pașaport rusesc național eliberat de 
districtul Vedensiky, Republica Cecenia, Federația Rusă, de către Ministerul Afacerilor Interne). Alte informații: 
(a) descriere fizică: culoarea ochilor: căprui, culoarea părului: negru, constituția: solidă; semne distinctive: față 
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ovală, barbă, nu are mâna dreaptă și piciorul stâng, vorbește limba rusă și cecenă și posibil germană și arabă; 
(b) fotografie disponibilă pentru a fi inclusă în notificarea specială emisă de INTERPOL-Consiliul de Securitate al 
ONU. Data desemnării menționată la articolul 7d alineatul (2) punctul (i): 2.10.2015.”  

2. Se elimină următoarea mențiune de la rubrica „Persoane fizice”: 

„Abd Al Wahab Abd Al Hafiz [alias (a) Mouloud Ferdjani, (b) Abdelwahab Abdelhafid, (c) Abdel Wahab Abdelhafid, 
(d) Abdewahab Abdel Hafid, (e) Abedel Wahad Abdelhafio, (f) Abdelouahab Abdelhafid, (g) Mourad, (h) Said, 
(i) Rabah Di Roma]. Data nașterii: (a) 7.9.1967, (b) 30.10.1968. Locul nașterii: (a) Alger, Algeria; (b) Algeria, (c) El 
Harrach, Algeria. Cetățenie: Pașaport algerian nr.: 3525282 (Număr algerian. Eliberat pe numele Abdelouahab 
Abdelhafid). Alte informații: Fotografie disponibilă pentru a fi inclusă în notificarea specială emisă de INTERPOL- 
Consiliul de Securitate al ONU. Data desemnării menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 17.3.2004.”  
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2016/48 AL COMISIEI 

din 18 ianuarie 2016 

de stabilire a valorilor forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe 
și legume 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 17 decembrie 2013 
de instituire a unei organizări comune a piețelor produselor agricole și de abrogare a Regulamentelor (CEE) nr. 922/72, 
(CEE) nr. 234/79, (CE) nr. 1037/2001 și (CE) nr. 1234/2007 ale Consiliului (1), 

având în vedere Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 al Comisiei din 7 iunie 2011 de stabilire a 
normelor de aplicare a Regulamentului (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului în ceea ce privește sectorul fructelor și 
legumelor și sectorul fructelor și legumelor prelucrate (2), în special articolul 136 alineatul (1), 

întrucât: 

(1)  Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 prevede, ca urmare a rezultatelor negocierilor comerciale 
multilaterale din cadrul Rundei Uruguay, criteriile pentru stabilirea de către Comisie a valorilor forfetare de 
import din țări terțe pentru produsele și perioadele menționate în partea A din anexa XVI la regulamentul 
respectiv. 

(2)  Valoarea forfetară de import se calculează în fiecare zi lucrătoare, în conformitate cu articolul 136 alineatul (1) 
din Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011, ținând seama de datele zilnice variabile. Prin urmare, 
prezentul regulament trebuie să intre în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Valorile forfetare de import prevăzute la articolul 136 din Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 sunt 
stabilite în anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 18 ianuarie 2016. 

Pentru Comisie, 

pentru președinte 
Jerzy PLEWA 

Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală  
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ANEXĂ 

Valorile forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe și legume 

(EUR/100 kg) 

Codul NC Codul țării terțe (1) Valoarea forfetară de import 

0702 00 00 EG  120,0 

MA  75,2 

TN  250,3 

TR  99,6 

ZZ  136,3 

0707 00 05 MA  86,5 

TR  155,1 

ZZ  120,8 

0709 93 10 MA  62,0 

TR  156,6 

ZZ  109,3 

0805 10 20 EG  48,4 

MA  63,1 

TR  71,0 

ZA  74,1 

ZW  44,1 

ZZ  60,1 

0805 20 10 IL  163,3 

MA  84,9 

ZZ  124,1 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

IL  112,5 

JM  147,2 

MA  82,8 

TR  97,8 

ZZ  110,1 

0805 50 10 MA  92,2 

TR  90,3 

ZZ  91,3 

0808 10 80 CL  84,0 

US  158,4 

ZZ  121,2 

0808 30 90 CN  76,1 

TR  132,0 

ZZ  104,1 

(1)  Nomenclatura țărilor stabilită prin Regulamentul (UE) nr. 1106/2012 al Comisiei din 27 noiembrie 2012 de punere în aplicare a 
Regulamentului (CE) nr. 471/2009 al Parlamentului European și al Consiliului privind statisticile comunitare privind comerțul exte­
rior cu țările terțe, în ceea ce privește actualizarea nomenclatorului țărilor și teritoriilor (JO L 328, 28.11.2012, p. 7). Codul „ZZ” 
desemnează „alte origini”.  

19.1.2016 L 12/46 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene RO    



DECIZII 

DECIZIA (PESC) 2016/49 A COMITETULUI POLITIC ȘI DE SECURITATE 

din 7 ianuarie 2016 

privind numirea șefului misiunii Uniunii Europene de consiliere pentru reforma sectorului 
securității civile în Ucraina (EUAM Ucraina) (EUAM UKRAINE/1/2016) 

COMITETUL POLITIC ȘI DE SECURITATE, 

având în vedere Tratatul privind Uniunea Europeană, în special articolul 38 al treilea paragraf, 

având în vedere Decizia 2014/486/PESC a Consiliului din 22 iulie 2014 privind misiunea Uniunii Europene de consiliere 
pentru reforma sectorului securității civile în Ucraina (EUAM Ucraina) (1), în special articolul 7 alineatul (1), 

întrucât: 

(1)  În temeiul Deciziei 2014/486/PESC, Comitetul politic și de securitate (COPS) este autorizat, în conformitate cu 
articolul 38 al treilea paragraf din tratat, să adopte deciziile corespunzătoare privind controlul politic și 
conducerea strategică a misiunii Uniunii Europene de consiliere pentru reforma sectorului securității civile în 
Ucraina (EUAM Ucraina), inclusiv decizia de numire a unui șef al misiunii. 

(2)  La 23 iulie 2015, COPS a adoptat Decizia (PESC) 2015/1496 (2) de prelungire a mandatului domnului Kálmán 
MIZSEI în calitate de șef al misiunii EUAM Ucraina până la 30 noiembrie 2015. 

(3)  La 18 decembrie 2015, Înaltul Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe și politica de securitate a propus 
numirea domnului Kęstutis LANČINSKAS în calitate de șef al misiunii EUAM Ucraina, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Domnul Kęstutis LANČINSKAS este numit în calitate de șef al misiunii Uniunii Europene de consiliere pentru reforma 
sectorului securității civile în Ucraina (EUAM Ucraina) pentru perioada cuprinsă între 1 februarie 2016 și 31 ianuarie 
2017. 

Articolul 2 

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării. 

Adoptată la Bruxelles, 7 ianuarie 2016. 

Pentru Comitetul politic și de securitate 

Președintele 
W. STEVENS  
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(1) JO L 217, 23.7.2014, p. 42. 
(2) Decizia (PESC) 2015/1496 a Comitetului politic și de securitate din 23 iulie 2015 de prelungire a mandatului șefului misiunii Uniunii 

Europene de consiliere pentru reforma sectorului securității civile în Ucraina (EUAM Ucraina) (EUAM UCRAINA/3/2015) (JO L 233, 
5.9.2015, p. 7). 



DECIZIA (PESC) 2016/50 A CONSILIULUI 

din 18 ianuarie 2016 

de modificare a Deciziei 2014/219/PESC privind misiunea PSAC a Uniunii Europene în Mali 
(EUCAP Sahel Mali) 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind Uniunea Europeană, în special articolul 28, articolul 42 alineatul (4) și articolul 43 
alineatul (2), 

având în vedere propunerea Înaltului Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe și politica de securitate, 

întrucât: 

(1)  La 15 aprilie 2014, Consiliul a adoptat Decizia 2014/219/PESC (1) privind misiunea PSAC a Uniunii Europene în 
Mali (EUCAP Sahel Mali), care este valabilă timp de 24 luni de la lansarea EUCAP Sahel Mali. 

(2)  La 19 ianuarie 2015, Consiliul a adoptat Decizia (PESC) 2015/76 (2) de modificare a Deciziei 2014/219/PESC, 
care a lansat EUCAP Sahel Mali la 15 ianuarie 2015 și a prevăzut o valoare de referință financiară pentru 
perioada de până la 14 ianuarie 2016. 

(3)  Decizia 2014/219/PESC ar trebui să fie modificată pentru a prevedea o valoare de referință financiară pentru 
perioada cuprinsă între 15 ianuarie 2016 și 14 ianuarie 2017, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Decizia 2014/219/PESC se modifică după cum urmează:  

1. La articolul 14 alineatul (1) se adaugă următorul paragraf: 

„Valoarea de referință financiară destinată acoperirii cheltuielilor aferente EUCAP Sahel Mali în perioada 15 ianuarie 
2016-14 ianuarie 2017 este de 14 850 000 EUR.”  

2. La articolul 14, alineatul (2) se înlocuiește cu următorul text: 

„(2) Toate cheltuielile sunt gestionate în conformitate cu procedurile și normele aplicabile bugetului general al 
Uniunii. Participarea persoanelor fizice și juridice în atribuirea unor contracte de achiziții de către EUCAP Sahel Mali 
este deschisă fără restricții. În plus, bunurilor achiziționate de către EUCAP Sahel Mali nu li se aplică nicio regulă de 
origine. Sub rezerva aprobării din partea Comisiei, EUCAP Sahel Mali poate încheia acorduri de natură tehnică 
privind furnizarea de echipamente, servicii și spații pentru EUCAP Sahel Mali, cu state membre, cu statul-gazdă, cu 
state terțe participante și cu alți actori internaționali.” 
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(1) Decizia 2014/219/PESC a Consiliului din 15 aprilie 2014 privind misiunea PSAC a Uniunii Europene în Mali (EUCAP Sahel Mali) 
(JO L 113, 16.4.2014, p. 21). 

(2) Decizia (PESC) 2015/76 a Consiliului din 19 ianuarie 2015 privind lansarea misiunii PSAC a Uniunii Europene în Mali (EUCAP Sahel 
Mali) și de modificare a Deciziei 2014/219/PESC (JO L 13, 20.1.2015, p. 5). 



Articolul 2 

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării. 

Se aplică de la 15 ianuarie 2016. 

Adoptată la Bruxelles, 18 ianuarie 2016. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
F. MOGHERINI  
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DECIZIA (PESC) 2016/51 A CONSILIULUI 

din 18 ianuarie 2016 

în sprijinul Convenției privind armele biologice și toxice (BTWC) în cadrul punerii în aplicare a 
Strategiei UE împotriva proliferării armelor de distrugere în masă 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind Uniunea Europeană, în special articolul 26 alineatul (2) și articolul 31 alineatul (1), 

având în vedere propunerea Înaltului Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe și politica de securitate, 

întrucât: 

(1)  La 12 decembrie 2003, Consiliul European a adoptat Strategia UE împotriva proliferării armelor de distrugere în 
masă (denumită în continuare „strategia UE”) (1), care prevede în capitolul III o listă de măsuri de combatere a 
acestei proliferări. 

(2)  Uniunea pune în aplicare în mod activ Strategia UE și conferă efect măsurilor prevăzute în lista din capitolul III, 
în special măsurilor legate de consolidarea, punerea în aplicare și universalizarea Convenției privind armele 
biologice și toxice (denumită în continuare BTWC). 

(3)  La 27 februarie 2006, Consiliul a adoptat Acțiunea comună 2006/184/PESC în sprijinul BTWC, în cadrul 
Strategiei UE împotriva proliferării armelor de distrugere în masă (2). De la adoptarea Acțiunii comune 
2006/184/PESC, șapte state noi au devenit state părți la BTWC. Acțiunea comună 2006/184/PESC a expirat la 
26 august 2007. 

(4)  În martie 2006, Consiliul a adoptat Planul de acțiune privind armele biologice și toxice, complementar Acțiunii 
comune 2006/184/PESC în sprijinul BTWC (3). Planul de acțiune a asigurat utilizarea eficientă a măsurilor de 
consolidare a încrederii (denumite în continuare CBM) și a mecanismului de anchetă al Secretarului General al 
Organizației Națiunilor Unite pentru utilizarea prezumată a armelor biologice. 

(5)  La 10 noiembrie 2008, Consiliul a adoptat Acțiunea comună 2008/858/PESC în sprijinul BTWC, în cadrul 
punerii în aplicare a Strategiei UE împotriva proliferării armelor de distrugere în masă (4). Alte trei state au 
devenit state părți la BTWC de la adoptarea Acțiunii comune 2008/858/PESC și mai multe state au beneficiat de 
asistența furnizată de experții Uniunii. 

(6)  Cea de a șasea conferință de revizuire a BTWC a decis să instituie Unitatea de sprijin pentru punere în aplicare 
(denumită în continuare „ISU”), cu un mandat de cinci ani (2007-2011), în cadrul secțiunii de la Geneva a 
Biroului pentru probleme de dezarmare al ONU (UNODA) pentru a furniza sprijin administrativ reuniunilor 
convenite de cea de a șasea conferință de revizuire, precum și sprijin pentru punerea în aplicare cuprinzătoare și 
pentru universalizarea BTWC și pentru schimbul de CBM. 

(7)  La 18 iulie 2011, Consiliul a adoptat Decizia 2011/429/PESC (5) privind poziția Uniunii Europene cu privire la 
cea de a șaptea conferință de revizuire a statelor părți la BTWC (denumită în continuare „cea de a șaptea 
conferință de revizuire”). 

(8)  Cea de a șaptea conferință de revizuire a decis să reînnoiască mandatul ISU pentru o nouă perioadă de cinci ani 
(2012-2016) și a decis să extindă sarcinile acesteia pentru a include punerea în aplicare a deciziei de instituire și 
de gestionare a bazei de date pentru solicitările și ofertele de asistență, și pentru facilitarea schimbului de 
informații conex în rândul statelor părți, precum și sprijinul, după caz, pentru punerea în aplicare de către statele 
părți a deciziilor și recomandărilor celei de a șaptea conferințe de revizuire. 
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(1) Documentul Consiliului 15708/03. Nepublicat încă în Jurnalul Oficial, dar disponibil la http://register.consilium.europa.eu 
(2) JO L 65, 7.3.2006, p. 51. 
(3) JO C 57, 9.3.2006, p. 1. 
(4) JO L 302, 13.11.2008, p. 29. 
(5) Decizia 2011/429/PESC a Consiliului din 18 iulie 2011 privind poziția Uniunii Europene cu privire la cea de A șaptea conferință de 

examinare a statelor părți la Convenția privind interzicerea dezvoltării, fabricării și stocării armelor bacteriologice (biologice) sau cu 
toxine și distrugerea acestora (BTWC) (JO L 188, 19.7.2011, p. 42). 

http://register.consilium.europa.eu


(9)  La 23 iulie 2012, Consiliul a adoptat Decizia 2012/421/PESC (1) în sprijinul BTWC, în cadrul punerii în aplicare 
a Strategiei UE împotriva proliferării ADM. Alte șase state au devenit state părți la BTWC de la adoptarea Deciziei 
2012/421/PESC și mai multe state au beneficiat de asistența furnizată de experții Uniunii. 

(10)  Ar trebui să fie urmărite în continuare obiectivele Deciziei 2011/429/PESC și Deciziei 2012/421/PESC, în special 
acele aspecte asupra cărora s-a obținut consensul la cea de a șaptea conferință de revizuire, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

(1) În sensul aplicării imediate și concrete a anumitor elemente din Strategia UE împotriva proliferării armelor de 
distrugere în masă și pe baza punerii în aplicare cu succes a Acțiunilor comune 2006/184/PESC, 2008/858/PESC și a 
Deciziei 2012/421/PESC, prezenta decizie servește drept instrument politic operațional pentru înregistrarea de progrese 
în îndeplinirea obiectivelor Deciziei 2011/429/PESC și se concentrează în special asupra acelor aspecte cu privire la care 
s-a ajuns la un consens în cadrul celei de a șaptea conferințe de revizuire, astfel cum se reflectă în documentul final al 
acesteia. 

Prezenta decizie se orientează după următoarele principii: 

(a)  utilizarea optimă a experienței dobândite prin Acțiunile comune 2006/184/PESC, 2008/858/PESC și Decizia 
2012/421/PESC; 

(b)  analiza nevoilor specifice exprimate de statele părți, precum și de statele care nu sunt părți la BTWC, cu privire la 
mai buna punere în aplicare și universalizarea BTWC; 

(c)  încurajarea responsabilității naționale și regionale asupra proiectelor pentru a asigura durabilitatea pe termen lung a 
acestora și pentru a construi un parteneriat între Uniunea Europeană și părțile terțe în cadrul BTWC; 

(d)  concentrarea asupra acelor activități care produc rezultate concrete și/sau contribuie la definirea rapidă a unor 
înțelegeri comune relevante pentru conferința de revizuire a BTWC din 2016; 

(e)  includerea unor indicatori măsurabili ai rezultatelor, care urmează să fie definiți înainte de începerea activităților, și 
includerea celor legați de impactul programelor de sensibilizare și educație, ori de câte ori este posibil; 

(f)  sprijinirea președinției reuniunilor statelor părți în vederea celei de a opta conferințe de revizuire și utilizarea optimă 
a mandatului ISU, astfel cum s-a convenit la cea de a șasea conferință de revizuire și cum s-a reînnoit și extins în 
cadrul celei de a șaptea conferințe de revizuire. 

(2) Uniunea Europeană sprijină următoarele proiecte corespunzătoare măsurilor strategiei UE: 

—  promovarea aderării universale la BTWC, prin încurajarea statelor care nu sunt părți să înțeleagă mai bine avantajele 
aderării la BTWC și ale implicării în mai mare măsură în reuniunile BTWC și alte activități; 

—  intensificarea interacțiunii cu părțile interesate neguvernamentale privind știința și tehnologia, precum și biosiguranța 
și biosecuritatea; 

—  dezvoltarea capacităților naționale de punere în aplicare a BTWC, în special în țările în curs de dezvoltare și în 
domenii precum articolele VII și X, prin ameliorarea calității și a cantității declarațiilor prezentate în cadrul 
sistemului de măsuri de consolidare a încrederii în scopul de a spori încrederea în conformitate cu BTWC; 

—  sprijinirea programului intersesiuni și a pregătirilor pentru cea de a opta conferință de revizuire; 

—  consolidarea mecanismului Secretarului General al Organizației Națiunilor Unite de anchetă a unor presupuse 
utilizări de arme chimice, biologice și cu toxine (MSG); 

—  crearea de instrumente de sensibilizare, educație și implicare. 

În anexă figurează o descriere detaliată a acestor proiecte. 
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(1) Decizia 2012/421/PESC a Consiliului din 23 iulie 2012 în sprijinul Convenției privind armele biologice și toxice (BTWC), în cadrul 
punerii în aplicare a Strategiei UE împotriva proliferării armelor de distrugere în masă (JO L 196, 24.7.2012, p. 61). 



Articolul 2 

(1) Înaltul Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe și politica de securitate (denumit în continuare „ÎR”) este 
responsabil de punerea în aplicare a prezentei decizii. 

(2) Punerea în aplicare din punct de vedere tehnic a activităților menționate la articolul 1 se încredințează UNODA. 
Acesta îndeplinește această sarcină sub responsabilitatea ÎR. În acest scop, ÎR inițiază procedurile necesare împreună cu 
UNODA. 

Articolul 3 

(1) Valoarea de referință financiară pentru punerea în aplicare a proiectelor menționate la articolul 1 alineatul (2) este 
de 2 340 000 EUR. 

(2) Cheltuielile finanțate din suma prevăzută la alineatul (1) sunt gestionate în conformitate cu procedurile și normele 
aplicabile bugetului general al Uniunii. 

(3) Comisia supraveghează gestionarea corespunzătoare a cheltuielilor menționate la alineatul (1). În acest sens, 
Comisia încheie un acord de finanțare cu UNODA. Acordul de finanțare prevede obligația UNODA de a asigura o vizibi­
litatea contribuției Uniunii proporțional cu dimensiunea acesteia. 

(4) Comisia depune eforturile necesare pentru a încheia acordul de finanțare menționat la alineatul (3) cât mai curând 
posibil după intrarea în vigoare a prezentei decizii. Comisia informează Consiliul cu privire la eventualele dificultăți 
survenite în decursul respectivului proces și cu privire la data încheierii acordului de finanțare. 

Articolul 4 

ÎR raportează Consiliului cu privire la punerea în aplicare a prezentei decizii, pe baza unor rapoarte întocmite periodic 
de UNODA. Aceste rapoarte stau la baza evaluării efectuate de Consiliu. Comisia furnizează informații cu privire la 
aspectele financiare ale proiectelor menționate la articolul 1 alineatul (2). 

Articolul 5 

(1) Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării. 

(2) Prezenta decizie expiră după 36 de luni de la data încheierii acordului de finanțare menționat la articolul 3 
alineatul (3) sau după 6 luni de la data adoptării acesteia în situația în care nu a fost încheiat nici un acord de finanțare 
în acest interval. 

Adoptată la Bruxelles, 18 ianuarie 2016. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
F. MOGHERINI  
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ANEXĂ 

1.  PROIECTELE 

1.1.  Proiectul nr. 1: Sprijin pentru universalizarea BTWC 

1.1.1.  Scopul proiectului 

Promovarea aderării universale la BTWC, prin încurajarea statelor care nu sunt părți la BTWC să înțeleagă mai 
bine avantajele aderării la BTWC și ale implicării în mai mare măsură în reuniuni și în alte activități ale BTWC. 
Acest proiect va sprijini punerea în aplicare a deciziilor și a recomandărilor celei de a șaptea conferințe de 
revizuire privind universalizarea BTWC. 

1.1.2.  Rezultatele preconizate ale proiectului 

(a)  noi aderări la BTWC în toate regiunile geografice; 

(b)  o înțelegere sporită a BTWC în rândul autorităților naționale relevante, inclusiv a parlamentarilor, și/sau 
consolidarea rețelelor de contacte subregionale privind BTWC în vederea promovării aderării la BTWC și a 
punerii în aplicare a BTWC; 

(c)  un număr sporit de state care își iau angajamentul de a adera la BTWC și care iau măsuri în acest scop; 

(d)  un număr sporit de state care, nefiind părți la convenție, se implică în activitățile și reuniunile BTWC; 

(e)  punerea în aplicare voluntară a BTWC de către state înaintea aderării acestora la BTWC. 

1.1.3.  Descrierea proiectului 

Conferințele de revizuire a BTWC au susținut în mod constant că sporirea numărului de membri ai convenției 
este de mare importanță. Cu toate acestea, există încă 24 de state care nu sunt părți la BTWC, în special în Africa 
și Pacific. Prin urmare, acest proiect implică programe specifice care să se adreseze acestor state. Aceste programe 
vor colabora îndeaproape cu alți actori relevanți, inclusiv Organizația pentru Interzicerea Armelor Chimice 
(OIAC), Comitetul instituit prin Rezoluția Consiliului de Securitate al Organizației Națiunilor Unite (RCSONU) 
1540, centrele de excelență CBRN și organizațiile societății civile (de exemplu, VERTIC și Institutul pentru Studii 
de Securitate) pentru a dezvolta relații de lucru permanente cu organismele regionale și subregionale relevante, 
pentru a furniza materiale de informare adaptate, în cazul în care este necesar, și pentru a avea contacte directe 
cu statele din regiunea vizată. 

O serie de activități de universalizare la nivel național vor fi desfășurate la cererea statelor care nu sunt părți la 
BTWC, începând cu cele care sunt aproape de aderarea la BTWC. Respectivele activități ar urma să se bazeze pe 
discuțiile și rezultatele atelierelor regionale anterioare, transferându-le într-un context național, și să fie adaptate la 
circumstanțele naționale. Acestea ar implica pregătirea unui plan de lucru în scopul universalizării pentru fiecare 
stat implicat, cu participarea părților interesate de la nivel național. Dacă este posibil și oportun, respectivele 
vizite ar putea reprezenta o activitate comună între state cu o strânsă cooperare în curs și circumstanțe naționale 
similare. Domeniile de interes pentru activități vor fi furnizarea de materiale specifice de informare privind 
avantajele aderării la BTWC, sensibilizarea părților interesate la nivel național, inclusiv a parlamentarilor și a altor 
factori de decizie, instituirea unei coordonări la nivel național și sponsorizarea unor persoane-cheie pentru a 
participa la reuniuni BTWC sau la alte evenimente relevante. 

1.2.  Proiectul nr. 2: Interacțiunea cu părțile interesate neguvernamentale în domeniul științei și al tehnologiei 

1.2.1.  Scopul proiectului 

Consolidarea interacțiunii dintre procesul BTWC și părțile interesate neguvernamentale, cum ar fi comunitatea 
științifică și industria, prin organizarea de ateliere regionale referitoare la aspecte științifice și tehnologice și la 
biosiguranță și biosecuritate în perioada premergătoare celei de a opta conferințe de revizuire. Acest proiect ar 
urma să implice în continuare în mod direct oamenii de știință și profesioniștii în domeniul biosiguranței din 
țările în curs de dezvoltare, pentru a crește gradul de sensibilizare cu privire la BTWC, pentru a dezvolta 
capacitățile de punere în aplicare mai eficientă a BTWC și pentru a facilita cooperarea internațională în scopuri 
pașnice. 
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1.2.2.  Rezultatele preconizate ale proiectului 

(a)  un grad sporit de conștientizare în rândul comunității științifice a BTWC și al industriei și cu privire la 
chestiuni conexe și o implicare mai mare a comunității științifice și a asociațiilor științifice, profesionale și 
industriale de la nivel național și regional în punerea în aplicare a BTWC; 

(b)  o înțelegere mai largă și aprofundată a relevanței chestiunilor științifice și tehnologice pentru punerea în 
aplicare a BTWC în rândul factorilor de decizie și al funcționarilor la nivel național; 

(c)  contribuții constructive în examinarea punctului permanent privind știința și tehnologia de pe ordinea de zi a 
reuniunilor BTWC, precum și contribuției în vederea examinării de către cea de a opta conferință de revizuire 
a modalităților prin care să se consolideze analizele evoluțiilor științifice și tehnologice relevante pentru 
BTWC; 

(d)  creșterea interacțiunii dintre comunitatea științifică, mediul academic, organizațiile de cercetare, asociațiile 
profesionale, industrie și agențiile de reglementare și factorii de decizie de la nivel național și regional și 
sporirea contribuțiilor la analizele evoluțiilor științifice și tehnologice relevante pentru BTWC; 

(e)  promovarea conexiunilor cu alte inițiative regionale și multilaterale în domeniul științei și tehnologiei: și 

(f)  sporirea cooperării internaționale privind chestiunile științifice și tehnologice care ar putea sprijini 
consolidarea capacităților în țările în curs de dezvoltare în domenii relevante pentru BTWC, în special 
articolele VII și X, precum detectarea, diagnosticarea și prevenirea focarelor de boli, vaccinurile, terapiile, 
metodele analitice, pregătirea și răspunsul. 

1.2.3.  Descrierea și punerea în aplicare a proiectului 

Un număr maxim de cinci ateliere, organizate în colaborare cu asociațiile științifice globale și regionale, industria 
(reprezentată de federațiile industriale și asociațiile profesionale relevante de la nivel global sau regional, cum ar fi 
asociațiile în domeniul biosiguranței) și experți din mediul academic, se vor axa pe temele identificate în cadrul 
punctului permanent de pe ordinea de zi privind știința și tehnologia și impactul acestor teme asupra biosigu­
ranței și biosecurității și vor încuraja un dialog regional cu privire la aceste chestiuni, sporind totodată gradul de 
conștientizare în rândul comunității științifice și profesionale în cadrul regiunilor. Aceste ateliere vor fi organizate, 
după caz, adiacent conferințelor în domeniul biosiguranței sau conferințelor științifice relevante pentru a 
maximiza posibilitățile de informare și pentru a reduce la minimum costurile. Un element-cheie al acestor ateliere 
va fi participarea activă a oamenilor de știință și a profesioniștilor în materie de reglementare din țările în curs de 
dezvoltare, care vor avea nevoie de sponsorizare. Pentru a susține în continuare implicarea părților interesate 
menționate anterior, vor fi puse la dispoziție granturi mici pentru ca acestea să efectueze cercetări ulterioare care 
să conducă la publicații pe temele discutate în cadrul atelierelor. 

Durabilitatea acestui proiect va fi abordată prin înființarea unei rețele virtuale de experți provenind din rândul 
participanților la ateliere. Acești experți ar putea fi de asemenea incluși în delegațiile naționale la reuniunile 
BTWC și ar putea contribui la analiza evoluțiilor științifice și tehnologice. 

1.3.  Proiectul nr. 3: Dezvoltarea capacităților pentru punerea în aplicare a BTWC 

1.3.1.  Scopul proiectului 

Cea de a șaptea conferință de revizuire a reafirmat că adoptarea și punerea în aplicare a măsurilor necesare la 
nivel național vor consolida eficiența BTWC. Conferința a invitat statele părți să adopte măsuri legislative, 
administrative, judiciare și de altă natură, inclusiv legate de sensibilizare și coduri de conduită, menite să 
consolideze punerea în aplicare internă a BTWC și să asigure siguranța și securitatea agenților sau toxinelor de 
origine microbiană sau a altor agenți sau toxine de origine biologică. Pe baza experienței acumulate prin Acțiunea 
comună 2008/858/PESC și Decizia 2012/421/PESC, programele de asistență extinsă pentru punerea în aplicare la 
nivel național a BTWC vor fi furnizate unui număr maxim de opt țări. 

1.3.2.  Rezultatele preconizate ale proiectului 

(a)  adoptarea măsurilor legislative sau administrative adecvate, inclusiv a dispozițiilor de drept penal, care 
cuprind întregul domeniu de aplicare al interdicțiilor și al măsurilor preventive prevăzute prin BTWC și 
elaborate de cea de a șaptea conferință de revizuire; 
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(b)  punerea în practică și o aplicare eficiente, pentru a preveni încălcările BTWC și pentru a impune sancțiuni în 
caz de nerespectare; 

(c)  mai buna coordonare și sporirea contactelor între toate părțile interesate implicate în procesul BTWC, inclusiv 
asociațiile naționale și regionale în domeniul biosiguranței, parlamentari și sectorul privat, în vederea 
promovării unei puneri în aplicare eficiente; 

(d)  promovarea programelor de sensibilizare, a codurilor de conduită și a standardelor pentru biosiguranță și 
biosecuritate; 

(e) crearea sau consolidarea mecanismelor naționale pentru compilarea informațiilor necesare și pentru transmi­
terile anuale de CBM; 

(f)  creșterea numărului de state părți participante la schimbul de CBM în mod regulat și o creștere a calității 
informațiilor transmise; 

(g)  creșterea numărului de state părți prezintă declarațiile CBM sub formă electronică; 

(h)  creșterea numărului de state părți care contribuie în mod activ la analiza evoluțiilor în domeniul științei și 
tehnologiei în cadrul BTWC; 

(i)  sporirea colaborării științifice între țări în domenii relevante pentru BTWC; și 

(j)  îmbunătățirea competențelor tehnice și a înțelegerii oamenilor de știință din țările în curs de dezvoltare care 
participă la astfel de programe. 

1.3.3.  Descrierea proiectului 

Fiecare program se va derula pe o perioadă de circa 12 luni, implicând participarea delegațiilor UE și a centrelor 
de excelență din domeniul CBRN în țările beneficiare și a centrelor regionale pentru dezarmare ale ONU, după 
caz, și va cuprinde: 

(a)  un atelier național inițial pentru reunirea tuturor agențiilor și părților interesate interne relevante, pentru 
prezentarea BTWC, pentru identificarea partenerilor motivați și fiabili de la nivel local și pentru realizarea 
unei evaluări inițiale a necesităților și priorităților; 

(b)  utilizarea ghidului actual CBM și a ghidului național de punere în aplicare, precum și informații adecvate sau 
cursuri de e-formare pentru punctele de contact BTWC privind modul de utilizare a platformei electronice, 
atunci când aceasta din urmă va fi operațională; 

(c)  elaborarea unui plan de acțiune structurat, adaptat țării beneficiare, care va implica vizite și/sau ateliere ale 
diferiților furnizori de asistență pe durata programului, precum și formarea oferită în statele membre ale UE 
sau în alte țări; 

(d)  realizarea planului de acțiune, cu furnizori de asistență care desfășoară respectivele activități de asistență (de 
exemplu, redactarea legislației, formarea în domeniul biosiguranței/biosecurității, controlul exporturilor de 
produse cu dublă utilizare, pregătirea și transmiterea CBM, formarea polițienească, sensibilizarea pentru 
oamenii de știință, planificarea răspunsului în situații de urgență etc.); și 

(e)  un atelier de finalizare după încheierea activităților, în care vor fi trase concluziile, agențiile vor prezenta 
rapoarte de activitate și privind progresele și vor fi evaluate toate necesitățile de asistență suplimentară sau de 
continuare a asistenței. 

Pentru asigurarea unei asistențe eficiente și productive, va fi organizat un atelier pentru experții UE care asistă 
țările beneficiare în cadrul acestui proiect în scopul discutării celor mai bune practici și al pregătirii corespun­
zătoare a activităților de asistență. 

1.4.  Proiectul nr. 4: Sprijin pentru programul intersesiuni și pregătirile pentru cea de a opta conferință de revizuire 

1.4.1.  Scopul proiectului 

Acest program se axează pe mobilizarea statelor părți la BTWC pentru participarea activă în cadrul celei de a 
opta conferințe de revizuire prin organizarea unor ateliere regionale/subregionale și oferă oportunități de a 
analiza și discuta subiecte-cheie din cadrul programului intersesiuni 2012-2015. 

De asemenea, acesta include un sprijin practic pentru subiecte care au fost discutate în cadrul programului 
intersesiuni, precum articolul VII și conceptul de mecanism de evaluare reciprocă. 
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1.4.2.  Rezultatele preconizate ale proiectului 

(a)  sporirea gradului de conștientizare cu privire la BTWC și cea de a opta conferință de revizuire din 2016 și 
importanța sa pentru evoluția viitoare a convenției; 

(b)  un dialog cuprinzător și transregional cu privire la chestiunile care urmează să fie examinate în cadrul celei de 
a opta conferințe de revizuire; 

(c)  dezvoltarea unei serii de propuneri de noi inițiative care urmează a fi puse în aplicare după cea de a opta 
conferință de revizuire și un sprijin larg pentru adoptarea acestora de către cea de a opta conferință de 
revizuire; 

(d)  dezvoltarea în continuare a conceptului de mecanism de evaluare reciprocă în cadrul BTWC. Ar putea să se 
acorde sprijin, de exemplu, pentru organizarea unuia sau a mai multor astfel de exerciții în țările terțe și 
identificarea unor lecții utile care trebuie învățate în ceea ce privește relevanța acestui concept; și 

(e)  identificarea lecțiilor învățate în urma epidemiei de Ebola în Africa de Vest, care sunt relevante pentru 
punerea în aplicare a articolelor VII și X din BTWC. 

1.4.3.  Descrierea proiectului 

O serie de ateliere regionale și subregionale vor fi organizate pentru a aborda subiectele programului intersesiuni 
2012-2015 și pentru a oferi asistență președintelui următoarei conferințe de revizuire înaintea și în timpul celei 
de a opta conferințe de revizuire, în vederea evoluției viitoare a BTWC, și vor avea drept obiectiv facilitarea unor 
înțelegeri comune privind o bază regională/subregională, prin discutarea propunerilor pentru avansarea 
chestiunilor. Aceste ateliere ar putea avea loc adiacent atelierelor în domeniul științei și tehnologiei descrise mai 
sus pentru a profita la maximum de resurse și experți și pentru a încuraja dialogul și interacțiunea dintre oamenii 
de știință, indiferent de afilierea lor instituțională, precum și factorii de decizie. De asemenea, o serie de 
evenimente vor fi organizate la Geneva, după caz. Prin urmare, aceste ateliere ar trebui să vizeze, de asemenea, 
participarea oamenilor de știință și a reprezentanților industriilor și asociațiilor profesionale. Aceasta ar încuraja 
formarea unei game largi de state părți în favoarea consolidării suplimentare a BTWC. Un program de 
sponsorizare ar urma să fie legat de ateliere, pentru a permite participanților din statele părți în curs de 
dezvoltare să ia parte la ateliere și la cea de a opta conferință de revizuire. În acest context, poate fi examinat 
modul în care participanții sponsorizați ar putea fi conectați cu membrii delegațiilor statelor membre ale UE în 
timpul reuniunilor BTWC. 

Examinarea unei modalități de a operaționaliza articolul VII din BTWC ar fi utilă, ținând seama de experiența 
importantă generată de epidemia de Ebola în Africa de Vest. Va fi realizat un studiu privind lecțiile învățate, care 
să se axeze pe implicațiile epidemiei și răspunsul internațional la aceasta pentru punerea în aplicare a 
articolului VII din BTWC, dar care să acopere și alte aspecte relevante pentru articolul X în ceea ce privește 
cooperarea științifică și dezvoltarea de terapii și vaccinuri. Va fi întocmit un raport în vederea examinării de către 
statele părți în pregătirile acestora pentru cea de a opta conferință de revizuire. 

În rândul statelor părți interesate va fi întreprins cel puțin un exercițiu al mecanismului de evaluare reciprocă, 
pentru a extinde sprijinul pentru acest concept și pentru a explora în continuare relevanța conceptului. Exercițiul 
se va baza pe exercițiul realizat în Franța în 2013 și pe cel efectuat de țările Benelux în 2015, în vederea 
elaborării unui raport spre a fi examinat de statele părți înaintea celei de a opta conferințe de revizuire. Va fi, de 
asemenea, realizat un studiu privind modul în care pot fi făcute mai eficiente dispozițiile articolului V din BTWC 
în ceea ce privește consultarea dintre statele părți. 

1.5.  Proiectul nr. 5: Sprijin acordat mecanismului Secretarului General al ONU 

1.5.1.  Scopul proiectului 

Sprijinirea consolidării mecanismului Secretarului General al Organizației Națiunilor Unite de anchetă a unor 
presupuse utilizări de arme chimice, biologice și cu toxine (MSG). 

1.5.2.  Rezultatele preconizate ale proiectului 

Consolidarea gradului de pregătire a MSG, inclusiv activități în conformitate cu rezultatele exercițiului privind 
lecțiile învățate pentru misiunea de anchetă a ONU în Siria din 2013: 

(a)  un registru extins de experți special instruiți (evenimente de formare de bază și specializate – se estimează 
organizarea a trei cursuri de formare); 
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(b)  organizarea unei reuniuni inaugurale a părților interesate de MSG (o reuniune): reuniune care va servi drept 
mecanism intra- și interorganizațional de cooperare, inclusiv atunci când MSG nu este activat, pentru a evalua 
și a consolida în continuare MSG în mod regulat; 

(c)  evenimente de formare interorganizaționale: acțiuni de formare organizate împreună de ONU și alte 
organizații internaționale în scopul utilizării și al coordonării mai bune a resurselor și bunelor practici 
existente pentru a maximiza eficiența și a evita duplicarea eforturilor (se estimează organizarea a două 
evenimente de formare). 

1.5.3.  Descrierea proiectului 

În plus față de continuarea sprijinului oferit pentru cursurile de formare de bază și cele specializate periodice 
asigurate pentru experții nominalizați pentru registrul MSG, există mai multe evenimente legate de MSG care pot 
fi identificate ca activități importante în cadrul acestui proiect. Activitățile destinate punerii în aplicare, printre 
altele, a concluziilor sus-menționate ale exercițiului privind lecțiile învățate în urma misiunii ONU în Siria și, prin 
urmare, consolidarea MSG pe termen lung sunt de o importanță deosebită în această privință. 

1.6.  Proiectul nr. 6: Crearea de instrumente de sensibilizare, educație și implicare 

1.6.1.  Scopul proiectului 

Elaborarea unor instrumente, materiale și abordări concrete și practice pentru a permite realizarea activităților 
descrise în proiectele de mai sus. Aceste instrumente vor fi elaborate în formate adecvate publicului lor, inclusiv 
versiuni tipărite, și vor necesita, în general, traducerea în toate limbile oficiale ale Organizației Națiunilor Unite. 
Promovarea utilizării instrumentelor care au fost elaborate în timpul acțiunilor UE anterioare: ghidul CBM și 
ghidul de punere în aplicare la nivel național. 

1.6.2.  Rezultatele preconizate ale proiectului 

(a)  sprijin pentru proiectele descrise mai sus; 

(b)  creșterea gradului de conștientizare cu privire la chestiunile armelor biologice, comportamentul responsabil al 
științei și chestiunile etice în rândul studenților și profesorilor acestora; 

(c)  difuzarea pe scară largă a materialelor de informare cu privire la BTWC și la chestiuni mai ample privind 
eventualele utilizări necorespunzătoare ale biologiei. 

1.6.3.  Descrierea proiectului 

O serie de proiecte pot fi deja identificate, în timp ce altele vor apărea după începerea proiectului. În prima 
categorie, de exemplu, se află crearea unor resurse și materiale educaționale bazate pe internet pentru studenți 
și/sau elevi și profesori de biologie din învățământul secundar. Utilizarea de tehnici precum învățarea activă și 
învățarea mixtă va fi importantă în acest caz, după cum va fi și coordonarea cu inițiativele existente, cum ar fi 
lucrările efectuate de Universitatea din Bradford, în colaborare cu alți parteneri. Traducerea site-ului BTWC și a 
materialelor elaborate în temeiul prezentei decizii și al deciziilor anterioare ale Consiliului este, de asemenea, un 
proiect identificabil și necesar. 

2.  ASPECTE PROCEDURALE, COORDONARE 

Punerea în aplicare a proiectelor va fi inițiată de un comitet director în scopul stabilirii procedurilor și modali­
tăților de cooperare. Comitetul director va revizui periodic punerea în aplicare a proiectelor, cel puțin o dată la 
șase luni, inclusiv prin utilizarea mijloacelor electronice de comunicare. 

Comitetul director va fi compus din reprezentanți ai ÎR și ai UNODA/Unitatea de sprijin pentru punere în aplicare 
(ISU) a BTWC. 

Cererile statelor părți, care nu sunt state membre ale UE, de asistență și cooperare în temeiul prezentei decizii 
sunt adresate UNODA/Unității de sprijin pentru punere în aplicare (ISU) a BTWC. UNODA/Unitatea de sprijin 
pentru punere în aplicare (ISU) a BTWC va examina și va evalua aceste cereri, după caz, și va prezenta 
recomandări comitetului director. Comitetul director va examina cererile de asistență, precum și planurile de 
acțiune și punerea lor în aplicare. La propunerea ÎR și ținând seama de rezultatele discuțiilor din cadrul 
comitetului director, ÎR va lua decizia finală cu privire la țările beneficiare în consultare cu grupurile de lucru 
competente ale Consiliului. 
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Pentru a asigura o responsabilitate solidă și sustenabilitatea activităților inițiate de UE din partea țărilor 
beneficiare, se preconizează că, ori de câte ori este posibil și adecvat, beneficiarilor selecționați li se va solicita să 
elaboreze planuri de acțiune care să specifice printre altele un calendar de desfășurare a activităților finanțate 
(inclusiv a celor finanțate din resurse naționale), domeniul de aplicare și durata proiectului, precum și principalele 
părți interesate. UNODA/Unitatea de sprijin pentru punere în aplicare (ISU) a BTWC sau statele membre ale UE, 
după caz, vor fi asociate pregătirii respectivelor planuri de acțiune. Punerea în aplicare a proiectelor se va 
desfășura în conformitate cu planurile de acțiune. 

3.  RAPORTAREA ȘI EVALUAREA 

UNODA/Unitatea de sprijin pentru punere în aplicare (ISU) a BTWC va prezenta ÎR rapoarte semestriale privind 
stadiul lucrărilor cu privire la punerea în aplicare a proiectelor. În plus, sunt transmise rapoarte privind activitățile 
individuale de asistență care se desfășoară în cadrul planurilor de acțiune instituite pentru țările beneficiare. 
Rapoartele vor fi transmise grupului de lucru relevant al Consiliului în vederea evaluării progreselor lucrărilor și a 
unei evaluări generale a proiectelor, precum și a unor posibile etape ulterioare. 

Ori de câte ori este posibil, statele părți la BTWC vor fi informate în legătură cu implementarea proiectelor, 
inclusiv prin mijloace electronice. Se așteaptă ca statele beneficiare să raporteze reuniunilor BTWC cu privire la 
desfășurarea și rezultatele activităților puse în aplicare în beneficiul lor și să ofere recunoașterea cuvenită 
sprijinului UE. 

4.  PARTICIPAREA EXPERȚILOR PROVENIȚI DIN STATELE MEMBRE ALE UE 

Implicarea activă a experților proveniți din statele membre ale UE este necesară pentru punerea în aplicare cu 
succes a prezentei decizii. UNODA/Unitatea de sprijin pentru punere în aplicare (ISU) a BTWC va fi încurajat(ă) să 
se folosească de acești experți. Costurile misiunii legate de implementarea proiectelor vor fi acoperite prin 
prezenta decizie. 

Este de așteptat ca, atunci când sunt preconizate vizite de asistență (de exemplu, asistență juridică sau asistență 
privind CBM), practica standard să fie considerată vizita a cel mult trei experți pentru o durată maximă de cinci 
zile. 

Pentru asigurarea unei asistențe eficiente și productive, va fi organizat un atelier al UE pentru experții UE care 
asistă țările beneficiare în cadrul acestui proiect în scopul discutării celor mai bune practici și al pregătirii 
corespunzătoare a activităților de asistență, precum și al compilării unui set de materiale de asistență cum ar fi 
prezentările și publicațiile. 

5.  DURATĂ 

Durata totală estimată a punerii în aplicare a proiectelor este de 36 de luni. 

6.  BENEFICIARI 

Beneficiarii proiectului nr. 1 vor fi statele care nu sunt părți la BTWC (atât state semnatare, cât și state 
nesemnatare) pentru activitățile de universalizare, inclusiv sectorul privat, mediul academic și ONG-urile, după 
caz. 

Beneficiarii proiectului nr. 2 vor fi statele părți care vor primi asistență în evaluările lor privind implicațiile 
evoluțiilor științifice și tehnologice pentru BTWC, reprezentanți ai comunității științifice, ai asociațiilor științifice 
internaționale, regionale și naționale, ai mediului academic și ai industriilor. 

Beneficiarii proiectului nr. 3 în ceea ce privește activitățile de dezvoltare a capacităților sunt statele părți la BTWC, 
cu o atenție deosebită acordată statelor care au aderat recent la BTWC, în timp ce beneficiarii activităților 
prevăzute la articolul X vor fi oamenii de știință în mod individual, conferințele și instituțiile științifice. 

Beneficiarii proiectului nr. 4 vor fi statele părți, în special funcționarii care se ocupă de chestiuni privind BTWC, 
cum ar fi cei desemnați drept puncte de contact naționale și cei din cadrul misiunilor permanente la Geneva, 
experții invitați să participe la ateliere și la mecanismul de evaluare reciprocă și cei implicați în pregătirea studiilor 
privind articolele V și VII. 

Beneficiarii proiectului nr. 5 vor fi experții din registrul MSG, participanții la cursuri și evenimente de formare 
MSG și participanții la reuniunea părților interesate. 

Beneficiarii proiectului nr. 6 vor fi cei care elaborează materialele relevante, precum și cei care le utilizează, de 
exemplu studenți și profesori, funcționari ai industriei și ONG-uri. 
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7.  REPREZENTANȚII PĂRȚILOR TERȚE 

Pentru a promova responsabilitatea regională și durabilitatea proiectelor, participarea experților din state din afara 
UE, inclusiv a celor din organizații regionale și internaționale relevante, va fi finanțată prin prezenta decizie. Va fi 
finanțată participarea UNODA/Unității de sprijin pentru punere în aplicare (ISU) a BTWC la atelierele și reuniunile 
BTWC. Participarea președintelui reuniunilor BTWC poate fi finanțată de la caz la caz. 

8.  ENTITATEA DE PUNERE ÎN APLICARE – ASPECTE PRIVIND PERSONALUL 

Dat fiind caracterul extrabugetar al activităților UNODA preconizate în prezenta decizie, va fi necesar personal 
suplimentar. 

9.  VIZIBILITATEA UE 

UNODA ia toate măsurile corespunzătoare pentru a face public faptul că acțiunea a fost finanțată de Uniunea 
Europeană. Aceste măsuri vor fi luate în conformitate cu Manualul Comisiei privind comunicarea și vizibilitatea 
pentru acțiunile externe ale UE, elaborat și publicat de Comisia Europeană. UNODA va asigura astfel vizibilitatea 
contribuției Uniunii printr-o strategie de marcă (branding) și publicitate adecvate, evidențiind rolul Uniunii, 
asigurând transparența acțiunilor sale și sensibilizarea publicului cu privire la motivele deciziei, precum și cu 
privire la sprijinul acordat de Uniune pentru decizie și rezultatele acestui sprijin. Materialele produse de acest 
proiect vor afișa în mod clar drapelul Uniunii, în conformitate cu orientările Uniunii privind utilizarea și 
reproducerea corespunzătoare a drapelului.  
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